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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Департамент промышленных отношений.

Закон Восемьдесят четвертой Генеральной ассамблеи, известный как законопроект Палаты представителей за номером двести сорок девять, опубликованный в томе 109 «Законов Огайо» на странице 105, вступил в силу 1 июля 1921 года.

Этот закон предусматривает реорганизацию исполнительного департамента государственного управления и представляет собой административный кодекс, централизующий связанные исполнительные функции и деятельность для лучшего административного обслуживания и контроля.

Все обязанности, права, ответственность, полномочия и привилегии, касающиеся РУДНИКОВ и ДОБЫЧИ ПОЛЕЗНЫХ ИСКОПАЕМЫХ, ранее принадлежавшие и осуществлявшиеся в соответствии с законом ПРОМЫШЛЕННОЙ КОМИССИЕЙ ОГАЙО, были в силу вышеупомянутого закона переданы ДЕПАРТАМЕНТУ ПРОМЫШЛЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ и возложены на него для управления Директором промышленных отношений.

Настоящая брошюра содержит все положения Общего кодекса Огайо, непосредственно касающиеся РУДНИКОВ и ДОБЫЧИ ПОЛЕЗНЫХ ИСКОПАЕМЫХ, их эксплуатации, контроля и управления, и представлена в удобном для информации и руководства виде для работодателей, работников и широкой общественности, в интересах и для соблюдения которых они были приняты.

В любом разделе настоящего закона, где встречаются формулировки «Промышленная комиссия», «Промышленная комиссия Огайо» или «Главный инспектор шахт», следует читать формулировку «Департамент промышленных отношений», поскольку такому департаменту в силу вышеупомянутого закона были переданы полномочия и обязанности, ранее принадлежавшие указанной комиссии.

Все статуты, напечатанные в этой брошюре, имеют полную юридическую силу.

Департамент промышленных отношений,

УИЛЬЯМ РОБИНЕТТ, Начальник Отдела шахт.





УВЕДОМЛЕНИЕ.

Если имеется более одного раздела, относящегося к одному и тому же предмету регулирования, ссылки на дополнительные разделы помещены в конце этих разделов в круглых скобках.

Лицам также рекомендуется обращаться к Содержанию, а также к Классифицированному указателю, который представлен в мельчайших деталях.

Также внимательно ознакомьтесь с Штрафами, предусмотренными в Разделе 976 за нарушение всех законов, начиная с обязанностей Коронера округа в Разделе 921 и заканчивая Разделом 975, за исключением Разделов 968, 969 и 972, за нарушение которых штрафы не предусмотрены.
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КАСАЮЩИЕСЯ ГЛАВНОГО ИНСПЕКТОРА ШАХТ И РАЙОННЫХ ИНСПЕКТОРОВ ШАХТ.

Горные законы Огайо

Разд. 898. Отменен. (Назначение начальника.)

Разд. 899. [Квалификационные требования к главному инспектору шахт.] Ни одно лицо не может быть назначено главным инспектором шахт, если оно не обладает достаточными знаниями в объеме, в котором такие науки относятся к горному делу, в области химии, минералогии и геологии этого штата, практическим знаниями различных систем разработки и проветривания шахт, природы и свойств вредных и ядовитых газов в шахтах, в особенности рудничного газа, лучшими средствами предотвращения скопления таких газов и лучшими средствами их удаления. Он также должен иметь не менее пяти лет реального практического опыта работы в горном деле в этом штате, обладать знаниями в области горной инженерии и практическим знанием применения и опасностей электричества применительно к шахтам, внутри и вокруг них.

Разд. 900. Промышленная комиссия Огайо назначает с одобрения губернатора и по рекомендации главного заместителя начальника отдела шахт и добычи полезных ископаемых пять районных инспекторов шахт в дополнение к тем, которые состоят на такой службе в настоящее время, доведя общее количество районных инспекторов шахт до семнадцати.

Разд. 901. [Квалификационные требования к районным инспекторам шахт.] Ни одно лицо не может быть назначено районным инспектором шахт, если оно не являлось резидентом района, на который оно назначается, в течение по меньшей мере двух лет, не имело по меньшей мере пяти лет реального практического опыта работы в горном деле в этом штате, не обладает практическим знанием наилучших методов разработки и проветривания шахт, природы и свойств вредных и ядовитых газов, в особенности рудничного газа, наилучших средств обнаружения присутствия и предотвращения скопления таких газов и наилучших средств их удаления, а также практическим знанием применения и опасностей электричества применительно к шахтам, внутри и вокруг них.

Разд. 902. Отменен. (Посвящение всего времени исполнению обязанностей.)

Разд. 903. Отменен. (Обеспечительный залог.)

Разд. 904. [Офисы инспекторов.] Главный инспектор шахт должен иметь офис по месту нахождения органов государственной власти, в котором он обязан хранить карты и планы всех шахт в штате, а также всю документацию, корреспонденцию, бумаги, аппаратуру и другое имущество, принадлежащее штату и относящееся к его офису, в доступной и удобной для справок форме для лиц, имеющих право их изучать, и все это он обязан передать своему преемнику в должности. Лицами, имеющими право изучать карты, планы, документы и бумаги шахты, являются: владелец, арендатор или агент такой шахты; лица, финансово заинтересованные в такой шахте; владелец или владельцы земли, примыкающей к такой шахте; владелец или владельцы земли, смежной с такой шахтой; владелец, арендатор или агент шахты, смежной с такой шахтой; а также уполномоченные представители работников такой шахты. Главный инспектор шахт не должен разрешать вынос таких карт, планов, документов и бумаг из своего офиса и не должен предоставлять их копии каким-либо лицам, за исключением случаев запроса от владельца, арендатора или агента шахты, к которой относятся такие карты, планы, документы и бумаги. Каждый районный инспектор должен содержать свой офис в таком месте в своем районе, которое является центральным и удобным.

Sec. 905. Repealed. H.B. 249—Sec. 3, 109 O.L.; 105. (Salaries and
expenses of inspectors.)

Разд. 906. [Обязанности главного инспектора.] Главный инспектор шахт определяет округа или их части, которые составляют различные районы, и может изменять такие районы всякий того требуют наилучшие интересы службы по его суждению. Он издает такие инструкции и принимает такие правила и положения для руководства районных инспекторов шахт, которые согласуются с возложенными на них законом полномочиями и обязанностями, в целях обеспечения единообразия действий и процедур во всех районах. Главный инспектор шахт может направить одного районного инспектора шахт на помощь любому другому или может производить временные переводы районных инспекторов шахт, когда, по его суждению, эффективность службы этого требует или позволяет, а с согласия губернатора может сместить любого районного инспектора шахт по уважительной причине. Главный инспектор шахт оказывает районным инспекторам шахт такую личную помощь, в которой они могут нуждаться, и производит такие личные осмотры шахт, которые он считает необходимыми и которые позволяют его другие обязанности. Он хранит в своем офисе и бережно сохраняет все карты, съемки, отчеты и другие бумаги, которые закон предписывает сдавать ему на хранение, и упорядочивает и сохраняет их в качестве постоянного архива для быстрого, удобного и взаимосвязанного использования. Он по получении отчета районного инспектора шахт или комитета шахтеров, освещающего состояние шахты, должен незамедлительно отправить по почте его копию в главный офис владельца, арендатора или агента такой шахты. (Разд. 967.)

Разд. 907. [Обязанности в случае несчастного случая со смертельным исходом.] Получив уведомление от владельца, арендатора или агента о том, что на шахте произошел несчастный случай со смертельным исходом, главный инспектор шахт должен немедленно отправиться сам или приказать одному из районных инспекторов шахт отправиться на шахту, где произошел такой несчастный случай, расследовать его причину и составить письменный отчет, в котором полностью изложить состояние той части шахты, где произошел несчастный случай, и причину такового. Такой отчет должен быть подан главным инспектором шахт в свой офис, а копия должна быть отправлена по почте в главный офис владельца, арендатора или агента такой шахты. (Разд. 921, 934, 940, 951.)

Разд. 908. Отменен. (Годовой отчет.)

Разд. 909. [Обязанности районных инспекторов шахт.] Каждый районный инспектор шахт должен осматривать каждую шахту в своем районе, в которой работают люди, так часто, насколько это практически возможно, а шахты, на которых занято более десяти человек, с интервалами между осмотрами не более трех месяцев, отмечая в особенности состояние котлов и механизмов, расположение и состояние зданий, состояние выработок шахты, состояние путей передвижения и откатки, циркуляцию и состояние воздуха и водоотлива, а также следить за соблюдением положений настоящего акта. По завершении осмотра шахты он должен в течение разумного времени после этого доложить в письменной форме главному инспектору шахт о состоянии шахты, указав степень соблюдения или нарушения положений настоящего акта. (Разд. 913.)

Разд. 910. [Районные инспекторы как поверители весов и мер.] Районные инспекторы шахт настоящим наделяются всеми правами и полномочиями окружных инспекторов по поверке весов и мер в различных округах этого штата, но осуществляют такие полномочия в отношении весов и мер исключительно на шахтах. Каждый районный инспектор шахт может при своем регулярном осмотре шахты и обязан по письменному запросу должным образом уполномоченных представителей шахтеров, владельца, арендатора, агента или заинтересованного землевладельца проверить точность весов в любое время и вывесить в весовой будке свидетельство, выданное главным инспектором шахт, удостоверяющее состояние весов, при условии, что такие проверки проводятся в разумное время без ненужного вмешательства в использование таких весов. (Разд. 941.)

[Обязанности районных инспекторов в случае спора.] В случае спора или разногласия между районным инспектором шахт и владельцем, арендатором или агентом шахты либо лицами, работающими на ней, или в случае чрезвычайной ситуации, требующей консультации, районный инспектор шахт может обратиться к главному инспектору шахт за необходимой помощью и консультацией.

Разд. 911. [Инспекторы должны проявлять осмотрительность.] Каждый инспектор должен проявлять осмотрительность при обеспечении соблюдения положений настоящего акта. Если он обнаружит, что какой-либо вопрос, предмет или практика, связанные с какой-либо шахтой и не запрещенные законом, являются опасными или дефектными (или что в результате строгого соблюдения какого-либо из явно выраженных положений настоящего акта такой вопрос, предмет или практика станут опасными или дефектными), так что, по его мнению, это ведет к телесным повреждениям какого-либо лица, такой инспектор должен направить владельцу, арендатору или агенту шахты письменное уведомление о тех деталях, в которых такая шахта или любой связанный с ней вопрос, предмет или практика являются опасными или дефектными, и потребовать их устранения путем внесения таких изменений, которых могут потребовать условия. При условии, однако, что при осуществлении вышеуказанных положений, касающихся применения электричества или электрических проводов, требуется совместное суждение главного инспектора шахт и районного инспектора шахт. (Разд. 947-948.)

Разд. 912. [Инспекторы должны иметь доступ к шахтам.] Для целей проведения осмотров, предусмотренных настоящим актом, главный инспектор шахт и каждый районный инспектор шахт могут входить в любую шахту в разумное время, днем или ночью, но таким образом, чтобы не создавать ненужных помех работе шахты, а владелец, арендатор или агент последней обязаны предоставить средства, необходимые для такого входа и осмотра.

[Осмотр учета используемого труда несовершеннолетних.] Районный инспектор шахт должен проверять ведомость, которая ведется горным мастером и в которой учитываются мальчики в возрасте до шестнадцати лет, работающие на каждой шахте, и докладывать главному инспектору шахт о количестве таких лиц, занятых на каждой шахте и вокруг нее, а также обеспечивать соблюдение положений настоящего акта в отношении их трудоустройства. (Разд. 944-953.)

«Положения Разделов 912, 944 и 953 Общего кодекса не разрешают применение труда детей в возрасте до 16 лет внутри шахты, на шахте или в связи с ней. Такое трудоустройство регулируется положениями Раздела 13002 Общего кодекса».

Официальное мнение № 885 Генерального прокурора штата Огайо от 21 декабря 1917 года.


Разд. 913. [Отчет районного инспектора главному инспектору.] Каждый понедельник или до него каждый районный инспектор шахт должен составить и сдать в офис главного инспектора шахт ведомость, отражающую количество шахт в районе, осмотренных им за предыдущую неделю, количество лиц, занятых на таких шахтах и вокруг них, дату каждого осмотра, состояние каждой осмотренной шахты, соблюдаются или нарушаются законы, касающиеся шахт и горных работ, а если нарушаются — характер и степень таких нарушений, прогресс, достигнутый в обеспечении безопасности жизни и защите здоровья работников на шахтах и вокруг них, наряду с другими фактами, представляющими общественный интерес относительно состояния шахт и развития и прогресса в горном деле, которые он сочтет целесообразными. (Разд. 909.)

Разд. 914. [Обязанности главного инспектора и инспектора нефтяных и газовых скважин.] Главный заместитель инспектора шахт и инспектор нефтяных и газовых скважин определяют поселки в различных угледобывающих округах Огайо, которые считаются угленосными или угледобывающими поселками и подлежат включению в сферу действия регламентов, предписанных в разделе 973 и касающихся составления карт, бурения и тампонажа нефтяных, газовых или разведочных скважин. Главный заместитель инспектора шахт обеспечивает, чтобы все вопросы, относящиеся к составлению карт и бурению нефтяных и газовых скважин, находились под непосредственным надзором инспектора нефтяных и газовых скважин, за исключением случаев, когда скважины должны буриться или пробурены непосредственно вблизи каких-либо горных выработок, или когда любые договоренности о бурении нефтяной или газовой скважины в обязательном порядке должны достигаться при взаимном понимании и учете с какими-либо горными выработками, или когда под вопросом находится надлежащая защита угольных пластов.

Инспектор нефтяных и газовых скважин осуществляет надзор за выдачей разрешений на бурение или ликвидацию скважины, подачей и переизданием карт нефтяных, газовых или разведочных скважин, а также следит за тем, чтобы все положения, касающиеся составления карт, бурения и ликвидации таких скважин, строго соблюдались. В любом случае, когда метод тампонирования, описанный в разделе 973, не может быть применен или при применении окажется неэффективным для реализации той цели защиты, ради которой предназначен закон, инспектор нефтяных и газовых скважин может определить метод тампонирования, который должен использоваться, обеспечивая во всех таких случаях отражение в отчете о ликвидации способа выполнения работ.

Инспектор нефтяных и газовых скважин определяет округа или их поселки, которые образуют различные районы соответствующих заместителей инспектора нефтяных и газовых скважин, или изменяет такие районы всякий раз, когда, по его суждению, этого требуют наилучшие интересы службы. Он издает для руководства заместителей инспекторов такие инструкции и регламенты, которые будут согласуваться с возложенными на них законом полномочиями и обязанностями и обеспечат надлежащую защиту, предусмотренную законом. Инспектор нефтяных и газовых скважин оказывает заместителям инспекторов такую личную помощь, в которой они могут нуждаться, и в любое время осуществляет такие личные инспекции во всех районах, которые он считает необходимыми.

Каждый заместитель инспектора нефтяных и газовых скважин выполняет инструкции инспектора нефтяных и газовых скважин относительно соблюдения регламентов, предусмотренных в разделе 973, или других регламентов, которые считаются необходимыми для обеспечения защиты, задуманной этим разделом. Любое лицо, фирма или корпорация, недовольные решением главного заместителя инспектора шахт или инспектора нефтяных и газовых скважин в рамках положений этого раздела, имеют право на апелляцию в Промышленную комиссию Огайо в течение десяти дней с даты принятия такого решения.

Главный инспектор шахт должен обеспечить наличие и содержание спасательного аппарата.

Разд. 915. Главный инспектор шахт обязан за счет штата приобрести и содержать один спасательный автомобиль, полностью укомплектованный не менее чем двенадцатью утвержденными дыхательными аппаратами на кислороде в сборе, одним комплектом оборудования для перезарядки кислородных баллонов, двенадцатью дополнительными кислородными баллонами, двумя комплектами реанимационной аппаратуры в сборе, сорока утвержденными защитными лампами, одним баком для нафты, двадцатью переносными электрическими лампами в сборе с аккумуляторными батареями, а также всеми необходимыми приборами и средствами для химических анализов вместе со всеми необходимыми расходными материалами и приспособлениями для них. Спасательный автомобиль с его оборудованием размещается в таком пункте, который будет определен главным инспектором шахт, и может быть направлен по его указанию в любое время в любую точку в пределах штата в целях содействия эффективному осмотру шахт и проведения спасательных работ, а также для демонстрации различных приспособлений и обучения лиц навыкам их использования при оказании первой помощи и проведении спасательных работ.

Спасательный автомобиль с его оборудованием должен находиться в постоянном ведении одного лица, которое назначается главным инспектором шахт с одобрения губернатора и получает жалованье в размере двенадцати долларов в год вместе со всеми необходимыми расходами, понесенными при исполнении его обязанностей.

Лицо, ответственное за указанный спасательный автомобиль, до приступления к исполнению связанных с этим обязанностей предоставляет штату обеспечительный залог в сумме двух тысяч долларов с двумя или более поручителями, одобренными губернатором, с условием добросовестного исполнения обязанностей по своей должности. Такой залог с одобрения губернатора и удостоверительной надписью о приведении к присяге сдается государственному секретарю и хранится в его офисе.

(103 Законов Огайо, 467.)

Необходимо обеспечить наличие и содержание пяти спасательных станций; их оборудование.

Разд. 915-1. Промышленная комиссия Огайо обязана за счет штата обеспечить наличие и содержание пяти спасательных станций, каждая из которых должна быть укомплектована не менее чем пятью утвержденными дыхательными аппаратами в сборе, одним насосом для перезарядки или заполнения кислородных баллонов, пятью дополнительными кислородными баллонами, одним реанимационным комплектом, пятью утвержденными шахтными защитными лампами, пятью утвержденными электрическими шахтными защитными лампами в сборе, одним шкафом для проверки ламп, не менее чем одной тысячей футов трехдюймового рукава со стандартными соединениями и насадками в сборе, одним анемометром, одним шкафчиком для первой помощи с расходными материалами, шестью носилками с шерстяными одеялами для каждых и одним автомобильным грузовиком достаточной грузоподъемности для транспортировки оборудования со станции на любую шахту, расположенную в районе нахождения этой спасательной станции.

Расположение станций; Суперинтендант; Жалованье.

Такие спасательные станции должны быть расположены централизованно в пределах угледобывающих округов так, чтобы охватить наибольшее количество шахт за кратчайший промежуток времени, и каждая спасательная станция должна находиться в постоянном ведении суперинтенданта, назначаемого Промышленной комиссией Огайо с одобрения губернатора, который получает жалование в размере, равном предусмотренному для районных инспекторов шахт, вместе со всеми необходимыми расходами, понесенными при исполнении его обязанностей.

Квалификационные требования к суперинтенданту.

Квалификационные требования к суперинтендантам спасательных станций должны быть такими же, как и для районного инспектора шахт, а именно: ни одно лицо не может быть назначено суперинтендантом спасательных станций, если оно не являлось резидентом района, на который оно назначается, в течение по меньшей мере двух лет, не имело по меньшей мере пяти лет реального практического опыта работы в горном деле в этом штате, не обладает практическим знанием наилучших методов разработки и проветривания шахт, природы и свойств вредных и ядовитых газов, в особенности рудничного газа, наилучших средств обнаружения присутствия и предотвращения скопления таких газов и наилучших средств их удаления, а также практическим знанием применения и опасностей электричества применительно к шахтам, внутри и вокруг них.

Обязанности суперинтенданта.

Каждый суперинтендант спасательной станции должен посвящать все свое время исполнению обязанностей своей должности и во всякое время поддерживать оборудование такой станции в постоянной готовности к ремонту и быть готовым к ликвидации любой чрезвычайной ситуации, которая может возникнуть на любой шахте в любое время, днем или ночью. Он должен обучать и тренировать команды по оказанию первой помощи и спасательным работам в использовании оборудования первой помощи и спасательного оборудования, и от него требуется постоянное содержание своей станции в чистом и санитарном состоянии и в соответствии с такими правилами и положениями, которые Промышленная комиссия Огайо может время от времени устанавливать.

(108 Законов Огайо, 1278.)

Разд. 916. [Иск при несоблюдении положений настоящего акта.] Если приспособления шахты, предназначенные для безопасности работающих на ней лиц, не соответствуют положениям настоящего акта или если владелец, арендатор или агент пренебрегают его требованиями, по заявлению главного инспектора шахт от имени штата любой суд компетентной юрисдикции может запретить или ограничить эксплуатацию такой шахты владельцем, арендатором или агентом до тех пор, пока она не будет приведена в соответствие с положениями настоящего акта. Такое средство правовой защиты является кумулятивным и не затрагивает любые другие разбирательства, разрешенные законом в отношении такого владельца, арендатора или агента по поводу обстоятельства, ставшего предметом иска. (Разд. 927-928.)

Разд. 917. [Отказ в составлении карты и конфискация.] В случае отказа или небрежения со стороны владельца, арендатора или агента шахты составить и сдать карту или любое дополнение к ней в течение шестидесяти дней после получения соответствующего указания от главного инспектора шахт, как предусмотрено настоящим актом, главный инспектор шахт может распорядиться о составлении такой карты или дополнения к ней в двух экземплярах за счет такого владельца, арендатора или агента, стоимость чего подлежит взысканию с такого владельца, арендатора или агента по иску главного инспектора шахт в любом суде компетентной юрисдикции в округе, где расположена такая шахта, или в округе Франклин. (Разд. 904, 935, 936, 937.)

Разд. 918. [Жалоба на районного инспектора; порядок подачи.] Когда письменные обвинения в служебной халатности, некомпетентности или должностном преступлении против любого районного инспектора шахт составлены и поданы главному инспектору шахт за подписью не менее чем пятнадцати работников либо владельца, арендатора или агента шахты, главный инспектор шахт обязан незамедлительно расследовать такие обвинения и сообщить в письменной форме на имя заявителя, чье имя указано первым в обвинениях, о результатах такого расследования.

[Жалоба на главного инспектора, порядок подачи; апелляция.] Когда письменные обвинения в служебной халатности, некомпетентности или должностном преступлении против главного инспектора шахт составлены и поданы губернатору за подписью не менее чем пятнадцати работников или владельца, арендатора или агента шахты, либо если не менее пятнадцати работников или владелец, арендатор или агент шахты, подавшие обвинения против районного инспектора шахт главному инспектору шахт, недовольны результатами проведенного им расследования и подают апелляцию губернатору, направив те же обвинения против такого районного инспектора шахт на имя губернатора, он должен провести или организовать проведение расследования таких обвинений и сообщить в письменной форме на имя заявителя, чье имя указано первым в обвинениях, о результатах такого расследования.

Разд. 919. [Апелляция и экзаменационная комиссия.] После такой апелляции на решение главного инспектора шахт или после подачи обвинений против главного инспектора шахт губернатору, если результат расследования, проведенного им или по его поручению, неудовлетворителен для заявителя и об этом дано уведомление губернатору в письменной форме указанным заявителем с приложением обеспечительного залога в сумме пятисот долларов, подлежащего выплате штату на случай неподтверждения таких обвинений, с условием уплаты всех издержек и расходов по расследованию таких обвинений, за подписью двух или более ответственных землевладельцев, губернатор созывает экзаменационную комиссию в составе двух практикующих шахтеров, одного химика, одного горного инженера и одного владельца шахты в такое время и в таком месте, которые он укажет, уведомив об этом за десять дней инспектора, против которого выдвинуты обвинения, а также лицо, чье имя указано первым в обвинениях.

[Обязанности комиссии.] Собравшись в таком составе и приняв надлежащую присягу честно рассмотреть и вынести решение по предъявленным обвинениям, экзаменационная комиссия вызывает любых свидетелей по желанию любой из сторон и допрашивает их под присягой, приводимой членом комиссии. При таком допросе могут зачитываться показания свидетелей в порядке, аналогичном другим делам. Комиссия должна всесторонне расследовать истинность таких обвинений и доложить результат своего расследования губернатору; и в зависимости от своих выводов возложить издержки и расходы по такому расследованию на инспектора или лиц, подписавших обеспечительный залог. Издержки и расходы по такому расследованию включают компенсацию в размере пяти долларов в день каждому члену комиссии за время, затраченное на разбирательство и на проезд к месту жительства и обратно, вместе со всеми законными расходами, которые выплачиваются из казначейства штата по свидетельству председателя такой комиссии. Генеральный прокурор принимает меры к взысканию таких издержек и расходов и зачислению их в казначейство штата.

Разд. 920. [Настоящий акт не создает новую должность и не смещает ни одно должностное лицо.] Никакое изменение названия должности, существующей на момент вступления в силу настоящего акта, внесенное в настоящем документе, не создает новую должность. Лица, занимающие должности на момент вступления в силу настоящего акта, обязанности которых определены в настоящем документе или замещение которых предусмотрено настоящим документом, занимают свои соответствующие должности в течение полного срока, на который они были каждый в отдельности избраны или назначены, точно так же, как если бы настоящий акт не был принят.

ОТНОСЯЩИЕСЯ К ОКРУЖНОМУ РЕГИСТРАТОРУ И ОКРУЖНОМУ КОРОНЕРУ.

Разд. 921. [Обязанности регистратора.] Окружной регистратор при предоставлении ему карты заброшенной шахты владельцем, арендатором или агентом таковой, как предусмотрено настоящим актом, обязан должным образом промаркировать, подшить и сохранить ее как часть документации на землю, на которой расположена указанная шахта. (Разд. 937.)

[Обязанности коронера.] Получив уведомление о смерти, произошедшей на шахте, как предусмотрено настоящим актом, коронер обязан незамедлительно провести дознание над телом такого лица, тщательно выяснить причину его смерти и в течение десяти дней после такого дознания вернуть копию своих выводов с описанием тела и всеми показаниями, данными перед ним, главному инспектору шахт. По запросу владельца, арендатора или агента шахты, где такое лицо было занято, он обязан предоставить копию таковых указанному владельцу, арендатору или агенту, за что такой коронер имеет право на вознаграждение в размере десяти центов за страницу бумаги формата «легал», но не более пяти долларов за любое одно дознание за копию, предоставленную владельцу или арендатору. (Разд. 940; Штраф, Разд. 976.)

КАСАЮЩИЕСЯ ВЛАДЕЛЬЦА, АРЕНДАТОРА ИЛИ АГЕНТА.

Разд. 922. [Проветривание шахт.] Владелец, арендатор или агент шахты обязаны обеспечить и поддерживать необходимые искусственные средства производительностью и мощностью, способными подавать требуемую вентиляцию, и поддерживать достаточный объем воздуха в количестве не менее чем сто пятьдесят кубических футов в минуту на каждого человека и пятьсот кубических футов на каждое животное, работающие в ней, измеряемый на входе и распределяемый так, чтобы вытеснять или разбавлять и делать безопасными взрывоопасные, ядовитые и вредные газы.

[Дополнительные требования при наличии рудничного газа.] Владелец, арендатор или агент шахты, выделяющей рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, в дополнение к вышесказанному обязаны обеспечить и поддерживать не менее пятидесяти кубических футов воздуха в минуту для каждого работающего в ней человека. (Разд. 923, 924, 952; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 923. [Вентиляционные приспособления.] На каждой шахте двери, используемые для помощи вентиляции или ее направления, должны быть подвешены так, чтобы они закрывались сами, и должны содержаться закрытыми, за исключением времени прохода через них людей или вагонеток. Каждая дверь, не управляемая автоматически, через которую должны проходить вагонетки, должна иметь дежурного, чьей первейшей обязанностью является ее открытие для транспортировки и недопущение ее нахождения в открытом состоянии дольше, чем необходимо для прохода вагонеток через нее, а лица, ответственные за вагонетки, проходящие через автоматические двери, обязаны осуществлять строгий надзор за такими дверьми, и если какая-либо такая дверь не закрывается, они должны незамедлительно закрыть ее и доложить об этом факте горному мастеру. Это не препятствует дежурному выполнять другие обязанности при условии, что дверь не держится открытой дольше, чем необходимо для прохода вагонеток. Там, где это необходимо, у каждой двери должно быть предусмотрено убежище для безопасности дежурного. (Разд. 943, 958; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 924. [Проветривание шахт во время работы в них людей.] На каждой шахте, где вентиляция не является непрерывной, она должна запускаться за достаточный промежуток времени до назначенного времени входа любого лица или лиц, работающих в ней, для очистки шахты от взрывоопасных, ядовитых и вредных газов и должна поддерживаться в работе в течение достаточного промежутка времени после назначенного времени выхода таких работников из их забоев, чтобы все люди вышли из шахты. (Разд. 922, 923, 952; Штраф, Разд. 976.)

[Манометры.] На каждой шахте, выделяющей рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, и в которой занято двадцать или более человек, должен быть предусмотрен и поддерживаться регистрирующий манометр для записи давления или разрежения основного воздушного потока, который должен постоянно находиться в использовании, а записи должны сохраняться в течение девяноста дней и подлежать осмотру главным инспектором шахт и районным инспектором шахт. (Штраф, Разд. 976.)

Разд. 925. [Компетентное лицо или лица назначаются газовым надсмотрщиком.] Владелец, арендатор или агент шахты, выделяющей рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, обязаны назначить компетентное лицо или лица в качестве газового надсмотрщика или газовых надсмотрщиков, которые должны производить тщательный осмотр каждого забоя в шахте каждое утро стандартной защитной лампой не более чем за три часа до назначенного времени входа работников в шахту. В подтверждение такого осмотра газовый надсмотрщик обязан отметить мелом на поверхности угля или в другом заметном месте свои инициалы и дату месяца, в который производится осмотр. Если обнаружен какой-либо скопившийся газ, он обязан оставить предупредительный знак поперек каждого входа в такое место.

[Осмотр мест, отличных от забоев.] Каждая шахта, выделяющая рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, должна содержаться свободной от скопившегося газа. Все ходки, входы в старые выработки и места, не находящиеся в процессе непосредственной выработки, должны тщательно осматриваться с помощью защитной лампы газовым надсмотрщиком не более чем за три часа до назначенного времени входа работающих в них лиц. Части шахты, не находящиеся в процессе непосредственной выработки и доступные, должны осматриваться не реже одного раза в каждые три дня и должны быть огорожены во избежание случайного проникновения в них людей. (Разд. 955, 959; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 926. [Сбойки и вентиляционные перемычки.] От точки, где пласт достигается при вскрытии шахты, до точки, удаленной от нее не более чем на четыреста футов, сбойки между главными ходками, где не отрабатываются камеры, должны устраиваться на расстоянии не более чем сто футов друг от друга, при условии, что такие ходки не продвигаются за точку, где будет сделана сбойка, до завершения сбойки. Сбойки между ходками, за исключением случаев, предусмотренных выше, должны устраиваться на расстоянии не более шестидесяти футов друг от друга. Там, где с одной стороны камеры имеется сплошной целик, сбойки между такой камерой и соседней камерой должны устраиваться на расстоянии не более шестидесяти футов друг от друга; там, где имеется забой или группа камер, сбойка должна устраиваться с той или другой стороны каждой камеры, за исключением камеры, примыкающей к указанному целику, на расстоянии не более сорока футов от внешнего угла сбойки до ближайшего угла входа в камеру, а с противоположной стороны этой же камеры сбойка должна устраиваться на расстоянии не более восьмидесяти футов от внешнего угла сбойки до ближайшего угла входа в камеру, и в дальнейшем сбойки должны устраиваться на расстоянии не более восьмидесяти футов друг от друга с каждой стороны камеры. Ни один забой, за исключением тех, которые предусмотрены в пределах четырех футов от главных входов шахты, не должен проводиться более чем на восемьдесят футов впереди сбойки или вентиляционного хода. Требуемый воздушный поток должен направляться к сбойке, ближайшей к забою такого ходка или камеры. Все сбойки между ходками и, когда это необходимо, между камерами, за исключением ближайшей к рабочему забою, должны быть закрыты и сделаны воздухонепроницаемыми с помощью вентиляционной перемычки, затворных дверей или иных средств, с тем чтобы циркулирующий воздушный поток мог омывать внутренние части шахты. Вентиляционные перемычки между постоянными входящими и выходящими воздушными ходами должны сооружаться прочным образом из кирпича, каменной кладки, бетона или неразрушимых материалов. В шахтах, выделяющих рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, воздушный поток должен направляться посредством вентиляционной перемычки или иных средств достаточно близко к рабочему забою для вытеснения рудничного газа и предотвращения его скопления. (Штраф, Разд. 976.)

Разд. 927. [Безопасные приспособления для подъема людей.] Владелец, арендатор или агент шахты обязаны обеспечить и поддерживать безопасные приспособления, одобренные районным инспектором шахт, для входа и выхода людей в каждом стволе, назначенном таким владельцем, арендатором или агентом в качестве средства входа и выхода для работающих в нем лиц. Когда по какой-либо неизбежной причине для входа и выхода доступен только один ствол, приспособления в нем должны поддерживаться в состоянии постоянной готовности для работающих в нем лиц. Когда такие приспособления в любом стволе по какой-либо причине становятся недоступными, они должны быть восстановлены без промедления.

[Аварийные приспособления.] Когда единственным средством выхода является вертикальный ствол, в котором в качестве средств подъема работающих в нем лиц используются клети или подъемники, а энергия для управления ими поступает только из одного источника, владелец, арендатор или агент обязаны обеспечить и иметь наготове для использования в случае аварии с подъемным аппаратом или источником энергии, от которого он работает, подходящий ворот, способный поднимать людей из шахты.

[Компетентные машинисты.] Владелец, арендатор или агент шахты, разрабатываемой с помощью ствола или наклонного съезда, обязаны ставить на обслуживание двигателя, используемого для спуска в такую шахту или подъема из нее работающих в ней лиц, только опытных, компетентных и трезвых машинистов. (Разд. 916, 928; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 928. [Металлическая разговорная труба и предохранительные приспособления.] Владелец, арендатор или агент шахты, эксплуатируемой с помощью ствола, обязаны обеспечить и поддерживать металлическую трубу, пригодную для переговоров между людьми, соединяющую машинное помещение с верхом и низом такого ствола; утвержденный предохранительный уловитель, достаточный навес и кольца или иные надлежащие поручни для десяти человек на всех клетях, используемых для спуска и подъема людей: такие клети должны быть защищены с каждой стороны котельным железом толщиной не менее одной четвертой дюйма и высотой не менее трех футов, и должны обеспечить утвержденный защитный затвор вверху каждого ствола, адекватный тормоз для управления барабаном, используемым для спуска или подъема людей в стволах или наклонных съездах, и указатель на всех машинах, используемых для этой цели, для отображения положения клетей в стволе или наклонном съезде. Никакая клеть, имеющая неустойчивую или самоопрокидывающуюся платформу, не должна использоваться для перевозки людей, если такая платформа надежно не заперта. (Разд. 916, 927; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 929. [Подъем и спуск людей.] Владелец, арендатор или агент шахты, в которой единственным средством входа и выхода для работающих в ней лиц является вертикальный ствол или стволы глубиной пятьдесят футов или более, обязаны назначить одно или нескольких лиц, чьей обязанностью является обслуживание спуска и подъема людей в такую шахту и из нее, а также подача и прием надлежащих сигналов, управляющих движением клети при работе с людьми. Одновременно разрешается спускать или поднимать не более десяти человек. Спуск людей должен начинаться вовремя, чтобы люди могли добраться до своих забоев к часу, назначенному для начала работы шахты, и продолжаться до времени начала работ. Подъем людей должен начинаться во время прекращения работы шахты и продолжаться до тех пор, пока все не будут подняты. Людей можно поднимать в другое время, когда это не мешает подъему угля или других продуктов. Запрещается спускать в шахту или поднимать из нее людей вместе с порохом, взрывчатыми веществами, инструментами или материалами на любой клети в том же стволе, а также запрещается спускать или поднимать людей в вертикальном стволе в шахтной вагонетке. Если вертикальный ствол имеет глубину менее пятидесяти футов и лестница, одобренная районным инспектором шахт, не предусмотрена, от владельца, арендатора или агента требуется спуск или подъем людей в порядке, предписанном выше, но когда такая лестница предусмотрена, подъем людей не требуется.

Разд. 930. [Владелец, арендатор или агент обязаны обеспечить второй выход.] Владелец, арендатор или агент шахты не должны нанимать или разрешать кому-либо работать в ней, за исключением случаев, предусмотренных ниже, если для каждого разрабатываемого в такой шахте пласта нет по меньшей мере двух выходов, разделенных естественными пластами шириной не менее ста футов в любой точке, посредством которых работающим в ней лицам всегда доступны отдельные средства входа и выхода. Такие выходы не обязательно должны принадлежать к одной шахте до тех пор, пока работающие на ней лица имеют безопасные, готовые и доступные средства входа и выхода через не менее чем два выхода, при условии, однако, что ни один вентиляционный ствол с вентиляционной печью внизу не должен назначаться или использоваться в качестве средства входа или выхода. Положения этого раздела не распространяются на вскрытие новой шахты во время ее разработки с целью создания второго выхода и сообщения с ним, а также создание приемной площадки или низа и продление главных ходок на сто футов во время создания такого сообщения; на шахту, в которой второй выход по какой-либо причине стал недоступным, во время восстановления указанного второго выхода или создания другого; а также на шахту, в которой второй выход стал недоступным по причине окончательной выемки целиков перед ликвидацией, до тех пор, пока в любом из случаев на ней занято одновременно не более двадцати человек.

[Противопожарная защита стволов.] На каждой шахте, на которой единственным средством выхода является вертикальный ствол, владелец, арендатор или агент обязаны обеспечить адекватную противопожарную защиту для обеспечения безопасности такого ствола или стволов, а когда единственный ствол является единственным доступным средством выхода, обязаны обеспечить постоянное дежурство компетентного лица все время, пока люди находятся внутри такой шахты. (Штраф, Разд. 976.)

Разд. 931. [Отдельные ходки для передвижения.] Владелец, арендатор или агент шахты обязаны обеспечить и поддерживать в безопасном состоянии для предусмотренных целей два отдельных иdistinct ходка для передвижения из внутренних выработок шахты, каждый из которых должен быть доступен не менее чем к одному выходу на поверхность. Один из таких ходок может быть назначен таким владельцем, арендатором или агентом в качестве основного ходка для передвижения. Один из таких ходок может быть назначен в качестве эвакуационного хода. Положения этого раздела не запрещают такому владельцу, арендатору или агенту назначать более одного основного ходка для передвижения или более одного эвакуационного хода при условии соблюдения положений настоящего документа.

[Ходки для передвижения и убежища.] Владелец, арендатор или агент шахты, разрабатываемой с помощью ствола, обязаны обеспечить и содержать свободным от препятствий ходок или проход для передвижения из одной стороны низа ствола в другую. Наклонные съезды и ходки механизированной откатки, используемые в качестве ходок для передвижения лицами, работающими в шахте, должны иметь достаточную ширину для обеспечения пространства не менее трех футов между целиком и примыкающим рельсом пути, чтобы позволить людям безопасно пропускать движущиеся вагонетки. Если окажется непрактичным сделать такие наклонные съезды или ходки механизированной откатки достаточной ширины, как предусмотрено, с одной стороны наклонного съезда или ходка механизированной откатки должны быть устроены и побелены известью убежища шириной не менее шести футов, отстоящие от примыкающего рельса пути не менее чем на четыре фута и не более чем на шестьдесят футов друг от друга. Убежища должны содержаться свободными от препятствий, а кровля и борта должны быть укреплены. (Разд. 932, 959; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 932. [Отцепка локомотива от движущегося состава. Ходок для передвижения в месте отцепки локомотива.] На шахте или в любой ее части, где локомотив отцепляется от движущегося состава вагонеток с целью сброса таких вагонеток мимо локомотива, а ходок откатки в таком месте назначен в качестве основного ходка для передвижения, с одной стороны той части пути от места отцепки локомотива до стрелочного перевода тупика должен быть устроен ходок для передвижения шириной не менее трех футов и отделенный от пути целиком угля или прочным ограждением. Такой ходок для передвижения должен быть устроен с той же стороны пути, что и убежища. Ни при каких обстоятельствах локомотив не должен отцепляться от движущегося состава вагонеток для выполнения сброса на расстоянии более ста футов от стрелочного перевода тупика. (Разд. 931, 959; Штраф, Разд. 976.)

[Дополнительные средства выхода при вероятности затопления.] На любой шахте, где на поверхности или в выработках шахты имеется поток или масса воды на более высоком уровне, которые могут прорваться в такую шахту и затопить ходок для передвижения или эвакуационный ход такой шахты так, что это воспрепятствует выходу работающих в ней лиц, владелец, арендатор или агент по письменному указанию главного инспектора шахт обязаны обеспечить и поддерживать дополнительный выход, посредством которого такие лица могут спастись, не используя ходок для передвижения или эвакуационный ход, подверженные риску затопления. (Разд. 950; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 933. [Обязанности владельца, арендатора или агента, касающиеся снабжения лесоматериалами.] Владелец, арендатор или агент шахты обязаны постоянно иметь в наличии достаточный запас подходящего лесоматериала и доставлять к рабочему месту каждого шахтера стойки приблизительно требуемой длины, верхняки и другие лесоматериалы, необходимые для надежного крепления ее кровли: такие стойки, верхняки и другие лесоматериалы должны доставляться в шахтных вагонетках в пункт, где шахтер получает свои пустые вагонетки, или разгружаться у входа в камеру. (Разд. 953, 956; Штраф, Разд. 976.)

Разд. 934. [Меры в отношении лиц, пострадавших на шахтах.] Владелец, арендатор или агент шахты, на которой, в которой или вокруг которой занято более десяти человек, обязаны предоставить на каждые тридцать пять человек, занятых таким образом, правильно изготовленные носилки, шерстяное одеяло, водонепроницаемое одеяло, достаточное количество бинтов и полотна, а также прочие необходимые принадлежности для использования в случае несчастного случая, которые могут время от времени предписываться Промышленной комиссией Огайо. На шахтах, выделяющих рудничный газ в количестве, обнаруживаемом защитной лампой, необходимо хранить достаточное количество оливкового или льняного масла для использования в чрезвычайных ситуациях. Обязанностью каждого горного мастера является хранение в безопасном и сухом месте на территории, находящейся под его началом, таких носилок, шерстяных и водонепроницаемых одеял и прочих припасов. Он должен заботиться о них и содержать их в сухом и санитарном состоянии, всегда готовыми к использованию. (Разд. 907, 921, 940, 951; Штраф, Разд. 976.)

Ст. 934-1. [Владелец, арендатор или агент обязаны оборудовать и содержать умывальную.] Каждый владелец, оператор, арендатор или агент угольной шахты, на которой занято десять или более лиц, обязан оборудовать и поддерживать в исправном состоянии умывальную, расположенную в удобном месте у главного входа в шахту, достаточную для размещения работников, для мытья и переодевания при входе в шахту и возвращении из нее. Такая умывальная должна быть должным образом освещена и отапливаться, обеспечена теплой и холодной водой, а также достаточными и надлежащими средствами для мытья.

Ст. 934-1а. [Штраф.] Любое лицо, являющееся владельцем, оператором, арендатором или агентом угольной шахты, где занято десять или более лиц, которое не выполняет или пренебрегает выполнением положений статьи 934-1 Общего кодекса по истечении девяноста дней с момента вступления в силу настоящего акта, либо нарушает любые положения таковой, подвергается штрафу в размере не менее двухсот и не более пятисот долларов.

(Настоящий акт вступил в силу 16 июня 1921 г.) (109 O.L. 22.)

Ст. 934-2. [Владелец, арендатор или агент обязаны установить телефонную систему.] Каждый владелец, оператор, арендатор или агент угольной шахты, на которой занято двадцать или более лиц, обязан установить и поддерживать в эффективном рабочем состоянии телефон, соединяющий каждый главный распределительный щит такой шахты с внешним телефоном, подключенным и поддерживаемым таким образом, чтобы обеспечивать связь с лицами вне шахты с лицами на главном распределительном щите или щитах либо в других точках внутри шахты, которые могут быть указаны районным инспектором шахт.

Ст. 934-3. [Штраф.] Любое лицо, являющееся владельцем, оператором, арендатором или агентом угольной шахты, где занято двадцать или более лиц, которое не выполняет или пренебрегает выполнением положений статьи 934-2 Общего кодекса по истечении шести месяцев с момента вступления в силу настоящего акта, либо нарушает любые положения таковой, подвергается штрафу в размере не менее двухсот и не более одной тысячи долларов.

(Настоящий акт вступил в силу 22 июня 1921 г.) (109 O.L. 48-49.)

Ст. 935. [Владелец или арендатор должен составить план шахты.] Владелец, арендатор или агент шахты, имеющей выработку пятнадцать тысяч кубических ярдȯв или более, должен обеспечить составление точного плана таковой в масштабе не менее двухсот футов на дюйм, на котором должны быть указаны следующие данные: границы и имена владельцев поверхности каждого участка, под которым производится выработка, а также на протяжении не менее пяти тысяч футов, прилегающих к нему, и под которым выработки предположительно будут производиться в течение предстоящего года, наряду со всеми водотоками и водоемами со стоячей водой; линии тауншипов и округов, попадающие в пределы такого плана, с четким указанием названия каждого вблизи таких линий и параллельно им; титул, название или номер шахты, либо и то и другое, тауншип и округ, в которых она расположена; линии секций с указанием номера каждой, четко проставленным внутри секций; расположение шахтных выходов, железнодорожных путей, общественных дорог, нефтяных и газовых скважин, складов взрывчатых материалов и зданий, с четким указанием названия каждого; расположение и протяженность выработок и связь с наземной съемкой; направление воздушного потока или воздушных потоков с помощью стрелок; расположение и протяженность, насколько это известно или может быть установлено, выработки любой другой шахты или шахт в пределах границ плана; границы участков угля, находящихся в собственности или аренде в пределах границ плана; отметка подошвы выработки выше среднего уровня прилива у Сэнди-Хук на линии или линиях границ принадлежащего или арендованного угля, где уголь примыкает к углю, принадлежащему лицу, фирме или корпорации, отличным от владельца или арендатора такой шахты, и где выработки такой шахты прекращаются или могут быть достигнуты другой шахтой, в точках, расположенных на расстоянии не более трехсот футов друг от друга, со ссылкой на какой-либо постоянный репер вблизи главного входа такой шахты, показанный на плане и четко обозначенный как реперная точка, с указанием отметки таковой. (Ст. 904, 917, 936, 937; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 936. [Дополнение к плану и свидетельство инженера и горного мастера.] Владелец, арендатор или агент шахты обязан обеспечивать составление плана или дополнения к предыдущему плану таковой ежегодно, а также раз в полугодие, если об этом поступит письменное указание главного инспектора шахт, с отражением выработок и информации, требуемой в предыдущей статье, по состоянию на дату съемки. План или планы, требуемые настоящей и предыдущей статьями, и любое дополнение к ним должны иметь свидетельство инженера, составившего таковые, и горного мастера, руководившего шахтой на момент съемки, заверенное нотариусом или мировым судьей на самом плане в следующей форме:

Я, нижеподписавшийся, настоящим удостоверяю, что этот план является правильным и содержит всю информацию, требуемую статьей девятьсот тридцать пять Общего кодекса, и охватывает период по ..............................................

............................. Инженер.


Заверено передо мной, ...................... сего .............................. дня ......................................

.............................

Я, нижеподписавшийся, настоящим удостоверяю, что я являюсь горным мастером на шахте, представленной на этом плане, и по моему лучшего знанию и убеждению таковая правильно отображает выработки шахты за период по ............................................................

............................. Горный мастер.


Заверено передо мной, ....................... сего ...................... дня ....................................

.............................


(Ст. 904, 917, 937; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 937. [Владелец, арендатор или агент обязан сдать план заброшенной шахты регистратору округа и главному инспектору шахт.] Владелец, арендатор или агент шахты перед извлечением целиков до оставления шахты или любой ее части обязан обеспечить составление правильного плана такой шахты или ее части, отображающего ее площадь и выработки по день оставления шахты; извлеченные до оставления целики; и сдать такой план в течение девяноста дней после оставления такой шахты в офис Регистратора округа, где расположена такая шахта, а также главному инспектору шахт в его офис. К такому плану должно быть приложено обычное свидетельство горного инженера, составившего его, и горного мастера, руководившего подземными выработками шахты, а указанный владелец, арендатор или агент должен уплатить Регистратору за сдачу такого плана сбор в размере пятидесяти центов. (Ст. 921.)

[Копия плана подлежит сдаче главному инспектору.] Владелец, арендатор или агент шахты обязан хранить в офисе таковой, в открытом доступе для инспекции главным инспектором шахт и районным инспектором шахт, копию новейшего плана такой шахты со всеми дополнениями к нему, а также предоставить копию такового главному инспектору шахт в его офис. (Ст. 904, 917, 935, 936; Штраф, Ст. 976.)

Меры предосторожности при приближении к заброшенной шахте.

Ст. 938. Всякий раз, когда какое-либо рабочее место шахты приближается на расстояние менее ста футов к заброшенным выработкам другой шахты, как указано точной съемкой, или при проходке любого рабочего места на расстоянии менее ста футов от таковых, и такую заброшенную шахту невозможно обследовать, или когда она содержит рудничный газ либо воду, которая может затопить такое рабочее место, горный мастер не должен разрешать продвижение такого рабочего места до тех пор, пока не будет пробурена скважина длиной не менее двенадцати футов по центру такого рабочего места и вспомогательная скважина длиной не менее двенадцати футов по каждой забойной стенке, начиная с рабочего места после выемки каждой зарубки или пересечения. Всякий раз, когда границы выработок заброшенной шахты не известны из фактической съемки, вышеуказанное правило применяется всякий раз, когда какое-либо рабочее место приближается на расстояние менее ста пятидесяти футов к предполагаемым границам такой заброшенной шахты. В дополнение к мерам предосторожности, предусмотренным в настоящем акте при приближении к такой заброшенной шахте или при ведении работ параллельно ей, владелец, арендатор или агент по требованию главного инспектора или районного инспектора шахт должен предоставить компетентных взрывников для выполнения взрывных работ во всех рабочих местах, продвигающихся или идущих параллельно такой заброшенной шахте; причем взрывные работы должны производиться, когда все остальные рабочие находятся вне шахты. Главный инспектор или районный инспектор шахт должен предписать взрывников на любой шахте, если по их мнению этого требуют безопасность имущества или работников. (103 O.L. 500.)

Ст. 939. [Уведомление должно быть направлено главному инспектору в определенных случаях.] Владелец, арендатор или агент шахты должен направить уведомление главному инспектору шахт в следующих случаях: когда происходит изменение в названии шахты, в имени владельца, арендатора или агента таковой либо в должностных лицах корпорации, владеющей такой шахтой или управляющей ею; когда начинаются работы по вскрытию нового ствола, наклонного ствола или шахты; когда шахта оставляется или работа на ней прекращается; когда работа шахты возобновляется после ее оставления или прекращения на период более трех месяцев; когда целики шахты подлежат извлечению или грабежу; когда происходит выдавливание породы, обрушение или пожар, либо обнаруживается опасное скопление газа или возникает любая причина или изменение, которые могут повлиять на безопасность работающих в ней лиц. (Ст. 940; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 940. [Уведомление о несчастных случаях.] Владелец, арендатор или агент шахты, на которой в результате несчастного случая происходит гибель людей, должен незамедлительно направить уведомление об этом телеграммой в офис главного инспектора шахт и коронеру округа, в котором происходит такой несчастный случай; и в течение двадцати четырех часов после гибели людей или получения телесных повреждений владелец, арендатор или агент шахты должен направить главному инспектору шахт письменный отчет о несчастном случае с указанием характера и причины такового, имен погибших или пострадавших лиц и характера полученных травм. Если впоследствии телесное повреждение приводит к смерти пострадавшего лица, как только такая смерть становится ему известна, владелец, арендатор или агент должен незамедлительно направить письменное уведомление об этом главному инспектору шахт и коронеру округа, в котором произошел такой несчастный случай. (Ст. 907, 921, 934, 951; Штраф, Ст. 976.)

[Отчет владельца, арендатора или агента.] Владелец, арендатор или агент шахты ежегодно на или до тридцать первого января должен отправить в офис главного инспектора шахт на бланках, предоставленных им, правильный отчет с указанием в отношении года, заканчивающегося тридцать первого декабря предшествующего года, количества добытого угля и числа лиц, обычно занятых на шахте, в шахте и вокруг нее, с разделением лиц, работающих под землей и на поверхности, а также предоставлением иной информации, требуемой на таких бланках. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 941. [Предоставление эталонных гирь.] Владелец, арендатор или агент угольной шахты, на которой заработок десяти или более лиц зависит от веса добытого угля, должен предоставить и хранить в доступном для целей проверки весовых приборов месте, как предусмотрено в других местах настоящего акта, следующие стандартные эталонные гири, надлежащим образом опечатанные: там, где добытый уголь взвешивается на бункерных или ковшовых весах, две стандартные эталонные гири весом по пятьдесят фунтов каждая; там, где добытый уголь взвешивается на железнодорожных вагонных весах, десять стандартных эталонных гирь весом по пятьдесят фунтов каждая. (Ст. 910.)

[Владелец, арендатор или агент обязан обеспечить предохранительные лампы.] Владелец, арендатор или агент шахты, выделяющей рудничный газ в количестве, позволяющем обнаружить его с помощью предохранительной лампы, должен иметь в наличии в надлежащем для использования состоянии не менее четырех утвержденных предохранительных ламп, а по запросу районного инспектора шахт должен предоставить такие дополнительные предохранительные лампы, которые по его мнению могут потребоваться для ликвидации любой возможной аварийной ситуации.

[Владелец, арендатор или агент обязан обеспечить защитные щитки на горных машинах.] Владелец, арендатор или агент шахты должен обеспечить и поддерживать достаточный защитный щиток на каждой горной машине, используемой в такой шахте, как может быть разрешено главным инспектором шахт или районным инспектором шахт, для защиты лиц, занятых управлением таковыми. (Ст. 957; Штраф, Ст. 976.)

КОД СИГНАЛОВ.

Ст. 942. [Сигналы на шахтах, порядок подачи; применяемые устройства.] На каждой шахте, эксплуатируемой с помощью ствола, средства сигнализации к забойщику, верхнему рабочему и машинисту и от них должны состоять из трубки или трубок либо проводов, заключенных в деревянные или железные трубы, по которым сигналы передаются посредством электричества, сжатого воздуха или других устройств. Следующие сигналы предусмотрены для использования на шахтах, где требуются сигналы:

КОД СИГНАЛОВ.

Снизу наверх.

[Один звонок или свисток.] Один звонок или свисток снизу наверх означает подъем угля или пустой клети, а также остановку движущихся объектов.

[Два звонка или свистка.] Два звонка или свистка означают опускание клети.

[Три звонка или свистка.] Три звонка или свистка означают, что поднимаются люди; при получении ответного сигнала от машиниста люди садятся на клеть, а забойщик дает один звонок или свисток для начала движения.

[Четыре звонка или свистка.] Четыре звонка или свистка означают медленный подъем, подразумевающий опасность.

[Пять звонков или свистков.] Пять звонков или свистков означают несчастный случай в шахте и вызов носилок.

Сверху вниз.

[Один звонок или свисток.] Один звонок или свисток сверху вниз означает: Все готово, садитесь на клеть.

[Два звонка или свистка.] Два звонка или свистка означают: Отправьте пустую клеть.

[Дополнение к коду, когда разрешено; код должен быть вывешен наверху и внизу.] При условии, что руководство любой шахты может с согласия районного инспектора шахт по своему усмотрению дополнять этот код сигналов в целях повышения его эффективности или обеспечения безопасности людей в указанной шахте, однако любой код, который может быть установлен и используется на какой-либо шахте, должен быть предоставлен горным департаментом, на видном месте вывешен наверху, внизу и в машинном отделении для информации и инструктажа всех заинтересованных лиц.

[Аварийный сигнал в стволах.] На каждой шахте, где люди поднимаются в вертикальном стволе, должен быть предусмотрен аварийный сигнал таким образом, чтобы люди могли подавать сигналы из клети в случае остановки клети между верхней и нижней приемными площадками. (Ст. 929; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 943. [Освещение в шахтах.] Владелец, арендатор или агент каждой шахты должен обеспечить закрытую лампаду на жирном или сигнальном масле, фонарь или лампу накаливания в такой точке или точках шахты, которые могут потребоваться для надлежащей безопасности людей, особенно на вершине крутых уклонов. Никакой открытый свет не должен использоваться для фиксированных или стационарных целей; никакие открытые факелы или лампы крупнее ламп, предусмотренных в настоящем акте для использования в качестве источников открытого света, а также никакие угольные или керосиновые лампы или фонари не должны использоваться в шахте. Это, однако, не препятствует использованию факела или паяльной лампы для механических целей, отличных от освещения. (Ст. 961.)

[Фонарь или сигнал на локомотивах и поездах.] Владелец, арендатор или агент шахты, на которой локомотивы используются для откатки угля, должен держать включенным свет на переднем конце локомотива, когда он находится в эксплуатации, а когда локомотив движется впереди состава и откатчик не обязан ехать на заднем вагоне состава, на заднем конце состава должен перевозиться световой сигнал или маркер, утвержденный районным инспектором шахт, чтобы указывать, когда состав прошел. Вагоны не должны толкаться впереди локомотива там, где этого можно избежать, а когда вагоны движутся впереди локомотива, на передней части состава должен гореть свет, и вагоны не должны двигаться со скоростью более четырех миль в час. Когда используется канатная откатка, закрытый свет должен перевозиться на переднем конце каждого перевозимого таким образом поезда. Когда состав механической откатки проходит через автоматическую дверь, не имеющую обслуживающего персонала, кроме лиц, ответственных за такой состав, откатчик обязан ехать на заднем вагоне состава при прохождении через такую дверь и следить за тем, чтобы она закрывалась после прохода состава. (Ст. 923, 958; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 944. [Труд несовершеннолетних.] Владелец, арендатор или агент шахты не должен принимать на работу или разрешать работать в ней лицам мужского пола моложе четырнадцати лет; равно как принимать на работу или разрешать работать в ней лицам мужского пола моложе пятнадцати лет в течение учебного года государственных школ в округе их проживания. (Ст. 912, 953.) (См. Закон о детском труде, Ст. 13002, стр. ——).

"Положения статей 912, 944 и 953 Общего кодекса не разрешают труд детей моложе 16 лет в шахте, на шахте или в связи с любой шахтой. Такой труд регулируется положениями статьи 13002 Общего кодекса."

Заключение № 885 офиса Генерального прокурора штата Огайо, 21 декабря 1917 г.


[Удаление горючих материалов.] Всякий раз, когда выработка или вентиляционный ход становятся настолько сухими, что воздух насыщается пылью, владелец, арендатор или агент обязаны обеспечить орошение такой выработки или вентиляционного хода, и все скопившиеся материалы взрывоопасного характера должны быть удалены из шахты. (Ст. 956.)

[Ограничение количества масла в шахте.] Никакое масло не должно вноситься или храниться в шахте, за исключением объемов, которые могут потребоваться для открытия к использованию в течение двух последующих дней; и ни в коем случае в одном месте нельзя хранить более двух бочонков масла, а в шахте единовременно может находиться не более десяти бочонков масла. Все отработанное масло и пустые бочонки должны оперативно удаляться из шахты. (Ст. 974, 975.)

[Расположение котлов на шахте.] Стационарные котлы, используемые для генерации пара, и здания, содержащие котлы, должны располагаться на расстоянии не ближе шестидесяти футов от любого шахтного выхода или здания либо воспламеняющейся конструкции, соединенной с таким выходом или окружающей его. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 945. [Относительно подземных конюшен.] Владелец, арендатор или агент угольной шахты, на которой скот содержится под землей, должен соблюдать следующее: конюшня или стойло должны быть отделены от главных подводящих и главных отводящих воздушных потоков сплошной породой толщиной не менее двадцати футов или сплошной стеной из кирпича или каменной кладки толщиной не менее двенадцати дюймов, за исключением двух дверей шириной не более пяти футов, которые должны быть изготовлены из стального листа толщиной не менее одной четвертой дюйма и прикреплены петлями к сплошной породе или кладке без использования дерева; вентиляция конюшни должна забираться из главного подводящего воздушного потока через обводной канал или отдельную струю и возвращаться в главный отводящий воздушный поток так, чтобы воздух, проходящий мимо конюшен, не попадал во внутренние рабочие места шахты, и быть организована так, чтобы обводной канал или струя могли быть легко закрыты как со стороны притока, так и со стороны оттока конюшни с помощью стальных дверей, прикрепленных петлями к сплошной породе или кладке без использования дерева; конструкция конюшни изнутри должна быть свободна от сосны или легких пиломатериалов; по возможности она должна быть выполнена из кирпича или каменной кладки, а любые используемые пиломатериалы должны быть из твердых пород дерева с поперечным сечением не менее трех на шесть дюймов; никакое сено или солома не должны вноситься в шахту или конюшню, если они не спрессованы в компактные тюки, и притом лишь периодически в таких количествах, которые требуются для двухдневного использования; в шахте или конюшне нельзя хранить большее количество сена или соломы, и при внесении таковых в шахту они должны немедленно доставляться внутрь конюшни; осветительные приборы, используемые в конюшне, должны представлять собой лампы накаливания, расположенные так, чтобы они не могли быть повреждены скотом или лицами, обязанными заходить в конюшню, либо фонари железнодорожного типа, подходящие для использования сала или сигнального масла, и только такое масло должно в них использоваться; весь мусор и отходы должны оперативно удаляться из конюшни и шахты и не должны допускать накопления. Конюшни, сооружаемые под землей после принятия и утверждения настоящего акта, должны располагаться на расстоянии не ближе ста пятидесяти футов от любого выхода из шахты, используемого в качестве средства входа или выхода. (Ст. 955, 960; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 946. [Относительно использования бензина в шахтах.] Никакой двигатель на бензине, нефтяном эфире или керосине не должен использоваться в шахте, за исключением работы насосного оборудования там, где электрическая энергия, энергия сжатого воздуха или пара недоступна или не может быть передана к насосу, и в таком случае владелец, арендатор или агент обязаны соблюдать следующее: главному инспектору шахт должно быть направлено уведомление до установки, а монтаж и эксплуатация подлежат его утверждению: Никакое дерево или воспламеняющийся материал не допускаются ближе двадцати пяти футов от двигателя: Питающий бак, из которого бензин, нефтяной эфир или керосин подается в двигатель, должен быть металлическим, с подходящим отверстием с винтовой крышкой, снабженной прокладкой, чтобы сделать бак герметичным и предотвратить утечку газа в атмосферу, и бак должен содержаться в исправности без утечек: Бензин, нефтяной эфир или керосин должны подаваться из бака в карбюратор или смеситель по металлическим трубкам, надежно соединенным так, чтобы свести возможность утечек к минимуму: Выхлопные газы из двигателя должны выводиться посредством металлических труб в возвратный воздушный поток, чтобы продукты горения не попадали в выработки шахты, где рабочие обязаны трудиться, либо выводиться в вытяжной ствол или наклонный ствол, не используемый в качестве средства входа или выхода, или через металлические трубы на поверхность: В баке питания ни в коем случае не должно находиться более пяти галлонов бензина, нефтяного эфира или керосина; единовременно в шахту разрешается вносить не более пяти галлонов таковых, и в шахте ни в какой момент времени не должно находиться более десяти галлонов, включая содержащееся в питающем баке: Никакой бензин, нефтяной эфир или керосин не должны вноситься в шахту иначе как в металлических канистрах с отверстием с винтовой крышкой сверху, снабженной подходящей прокладкой: Никакая упаковка или канистра, либо питающий бак двигателя, содержащие бензин, нефтяной эфир или керосин, не должны открываться до готовности осуществить перелив из упаковки или канистры в питающий бак, а при переливе должна использоваться воронка во избежание пролива бензина, нефтяного эфира или керосина, и крышка на питающем баке должна быть немедленно закрыта: Ни в коем случае упаковка, канистра или питающий бак не должны открываться при наличии любого открытого света или другого предмета, содержащего огонь, ближе двадцати пяти футов от них. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 947. [Относительно использования электричества в шахтах.] Владелец, арендатор или агент шахты, в которой электричество используется в качестве источника энергии, при ее применении обязаны соблюдать следующее:

[Троллейные провода.] Все троллейные провода должны располагаться на расстоянии не менее шести дюймов наружу от рельса пути и параллельно ему с той стороны, где расположен троллейный провод. Когда нормальная высота составляет менее шести футов шести дюймов от верха рельса, нижняя сторона троллейного провода должна находиться на расстоянии не более шести дюймов от кровли или поперечной крепи с используемыми в настоящее время подвесками, причем расстояние между центрами подвесок должно составлять не более двадцати пяти футов, а натяжение — быть достаточным для предотвращения провисания всех проводов и соприкосновения троллейного колеса с кровлей или поперечной крепью. Все новые подвески, устанавливаемые впредь, должны иметь глубину не более пяти дюймов от нижней стороны троллейного провода до кровли или поперечной крепи.

[Провода, пересекающие пути передвижения.] Все троллейные и положительные питающие провода, пересекающие места, где должны ходить люди или животные, должны быть надежно ограждены или защищены от соприкосновения с ними таких людей или животных.

[Провода напротив ниш и укрытий.] Все троллейные и положительные питающие провода должны располагаться на противоположной от ниш для укрытия или устьев камер стороне пути.

[Голые провода; когда они не должны заходить в рабочие места.] Никакой троллейный провод не должен проводиться в какую-либо камеру или поддерживаться в ней во время ее использования в качестве рабочего места; никакой троллейный или питающий провод не должен заводиться в какую-либо выработку за внешний угол последней сбойки.

[Выключатели и автоматические выключатели.] Выключатели или автоматические выключатели должны быть предусмотрены для управления током на шахте и во всех важных точках внутри шахты.

[Машинные питающие провода и изоляторы.] Все машинные питающие провода должны располагаться как можно ближе к стенке выработки (рибу) и кровле или поперечной крепи; положительный провод должен проходить на расстоянии не более трех дюймов от стенки выработки и кровли или поперечной крепи, измеряя у изоляторов, которые должны располагаться так, чтобы удерживать провод на расстоянии не менее шести дюймов наружу от рельса пути с той стороны, где расположен провод. Изоляторы должны располагаться на расстоянии не более пятидесяти футов друг от друга, и все провода должны прокладываться так, чтобы они находились на расстоянии не менее шести дюймов наружу от рельса пути в любой точке с той стороны, где расположен провод. Все положительные провода должны поддерживаться на стеклянных или фарфоровых изоляторах либо изоляторах равной эффективности. Все отрицательные провода должны поддерживаться на подходящих крепежных элементах и, когда они прокладываются в той же выработке, что и положительный провод, должны располагаться на той же стороне выработки, что и положительный провод, и как можно ближе к нему. Когда машинные или питающие провода прокладываются в той же выработке, что и троллейный провод, они должны располагаться на той же стороне, что и троллейный провод, между троллейным проводом и стенкой выработки. Ничто в вышесказанном не требует прокладки отрицательных проводов в одной выработке с положительным проводом.

[Провода в стволах или наклонных стволах.] При необходимости прокладки проводов вниз по стволам или наклонным стволам, используемым в качестве путей передвижения, провода должны быть полностью заключены в кожух или защищены, чтобы люди не могли получить от них удар током.

[Провода; порядок размещения в камерах.] Положительные машинные питающие провода при их проведении в камеры должны располагаться на расстоянии не менее четырех футов от пути, где камера имеет достаточную ширину, и должны подключаться к положительному проводу или проводам на выработке только во время фактического использования. Материал, используемый для выполнения такого подключения, должен иметь достаточную длину, чтобы дотянуться через выработку, и после отключения должен храниться вместе с машиной, работающей в такой точке или на таком рабочем месте. Никакие электрические провода не должны проводиться в какую-либо камеру, если кабель длиной сто пятьдесят футов не достает до забоя камеры, и даже в этом случае — не дальше внешнего угла последней сбойки.

[Защита концевых участков.] Все концевые участки положительных проводов должны быть ограждены во избежание непреднамеренного соприкосновения с ними людей.

[Подключение отрицательных проводов, трубопроводов и пути. Установка соединителей на путях.] Соединенный перемычками рельсовый путь, отрицательные провода и металлические трубопроводы при сближении друг с другом могут соединяться вместе через интервалы, не превышающие пятисот футов, а любой путь, используемый в качестве обратной или заземляющей системы, должен быть должным образом оборудован перемычками. Ни в коем случае трубопровод или любая его часть не должны использоваться исключительно в качестве обратного провода, а при подключении к заземляющей системе отрицательный провод или путь с перемычками должен иметь достаточную пропускную способность, за исключением трубопровода, для проведения тока.

[Троллейные провода; порядок монтажа.] Троллейный провод должен поддерживаться на подвесках или других крепежных элементах, которые обеспечивают его надлежащую изоляцию от соприкосновения с кровлей или другими материалами, и так, чтобы троллейное колесо могло катиться без необходимости постоянного надзора за этим, и никакой троллей не должен работать на проводе, смонтированном ненадлежащим образом.

[Недопустимость ненадлежащей эксплуатации локомотива.] Никакой локомотив не должен управляться посредством удержания и скольжения по положительному проводу лицом или частых контактов с ним с помощью любого устройства, прикрепленного к кабелю в качестве замены троллейного токоприемника, однако эти положения не запрещают эксплуатацию локомотива с помощью кабеля без использования троллейного токоприемника при условии, что кабель подсоединяется к положительному проводу и отсоединяется от него, когда локомотив неподвижен.

[Защита машинного кабеля, пересекающего рельсовый путь выработки.] Должны быть предусмотрены средства, с помощью которых машинисты могут легко переносить машинный кабель от машины к питающим проводам на одной стороне выработки либо под рельсами пути, либо над ними в выработке, где расположены такие провода, так, чтобы кабель не соприкасался с такими рельсами пути, сводя тем самым к минимуму опасность поражения электрическим током людей или животных, обязанных передвигаться по такой выработке. (Ст. 911, 948; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 948. [Напряжение на шахтах, оборудуемых электричеством впредь.] Владелец, арендатор или агент шахты, на которой используется электричество с давлением или потенциалом более трехсот двадцати пяти вольт либо переменный ток, в дополнение к положениям предыдущей статьи обязаны соблюдать следующее:

[Ограничение напряжения в рабочих местах или около них.] На каждой шахте, оборудованной электроэнергией после принятия и утверждения настоящего акта, ток, используемый для питания маневровых локомотивов, горных машин, разрезных машин, буров и другого оборудования, используемого в рабочих местах шахты или около них, не должен превышать по давлению или потенциалу триста двадцать пять вольт постоянного тока, как показано на ближайшем распределительном щите, а провода, проводящие энергию от ближайшего распределительного щита, не должны нести более высокое давление или потенциал.

[Относительно переменного тока.] На каждой шахте, оборудованной электроэнергией, переменный ток может использоваться для преобразования переменного тока в постоянный и для питания двигателей, стационарно установленных на поверхности и в подземных подстанциях или специально подготовленных для них помещениях, способом, подлежащим утверждению главного и районного инспекторов шахт, однако никакие провода, несущие переменный ток, не должны использоваться под землей, если они не проложены в выработке или проходе, где не разрешено передвижение людей и животных.

[Относительно шахт с более высоким напряжением, оборудуемых впредь.] На каждой шахте, оборудованной электроэнергией после принятия и утверждения настоящего акта, когда ток, используемый для питания откаточных локомотивов, насосов и другого оборудования, не расположенного в рабочих местах шахты или около них, имеет давление или потенциал, превышающий триста двадцать пять вольт постоянного тока, выработка или проход, по которым проложены такие провода, не должны назначаться или разрешаться к использованию в качестве основного пути передвижения, а при назначении или использовании в качестве эвакуационного хода провода должны быть защищены так, чтобы лица, вынужденные проходить рядом с ними в аварийных ситуациях, случайно не соприкоснулись с ними. Под землей не должно использоваться напряжение на распределительном щите, превышающее шестьсот пятьдесят вольт.

[Относительно более высокого напряжения на ранее оборудованных шахтах.] На каждой шахте, оборудованной электроэнергией до принятия и утверждения настоящего акта, где напряжение или потенциал превышает триста двадцать пять вольт постоянного тока либо где используется переменный ток и условия его использования таковы, по мнению главного инспектора шахт, что положения предыдущей статьи не обеспечивают требуемой защиты от удара током работающих в ней лиц, должны применяться такие дополнительные меры безопасности, которые могут потребоваться по совместному требованию главного инспектора шахт и районного инспектора шахт. (Ст. 911, 947; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 949. [Относительно строительства новых шахт.] Любое лицо, фирма или корпорация, начинающие вскрытие шахты, независимо от того, является ли такое лицо, фирма или корпорация владельцем, арендатором или агентом собственности, на которой расположена такая шахта, при строительстве такой шахты обязаны соблюдать следующее: если вскрытие представляет собой наклонный или вертикальный ствол, никакое используемое в нем взрывчатое вещество не должно взрываться с помощью шнура или бикфордова шнура после того, как он углублен более чем на двадцать пять футов от поверхности, и в дальнейшем, вплоть до достижения стволом пласта и проведения выработки или приемной площадки за сбойку или другое место, пройденное под прямым углом к нему, никакие взрывчатые вещества не должны взрываться иначе как посредством электрической батареи, управляемой с поверхности после того, как все люди окажутся на поверхности. Должна быть предусмотрена прочная конструкция для поддержания направляющих шкивов или блоков, канатов и грузов, и если вскрытие представляет собой ствол, таковая должна размещаться на высоте не менее двадцати футов над местом опрокидывания. Приемная площадка должна быть обустроена таким образом, чтобы никакой материал не мог упасть в ствол во время разгрузки бадьи, и ни в коем случае ствол не должен углубляться более чем на тридцать футов без таких конструкций. Если бадья, используемая для подъема материалов, должна разгружаться на вагонетку, путь, по которому перемещается такая вагонетка, и площадка должны быть сконструированы так, чтобы материал не мог упасть в ствол. Порода и уголь не должны подниматься из ствола или наклонного ствола иначе как в бадье или клети, прикрепленной к канату с помощью предохранительного крюка, скобы или иного безопасного приспособления, причем бадья или клеть должны быть надежно заперты так, чтобы они не могли опрокинуться или разгрузиться во время подъема. Канат должен крепиться к боковой стороне барабана, и на барабане всегда должно оставаться не менее трех витков каната. После достижения стволом глубины в сто футов он должен быть снабжен направляющими и направляющими приспособлениями, установленными таким образом, чтобы предотвратить раскачивание бадьи при ее опускании или подъеме, и указанные направляющие и направляющие приспособления должны поддерживаться на расстоянии не более семидесят пяти футов от забоя ствола. Стенки всех стволов должны быть надежно закреплены в целях безопасности, и никакой рыхлый камень или материал не должен оставаться на какой-либо крепи в стволе после каждого взрыва. Все незакрепленные лесоматериалы, инструменты и материалы должны держаться вдали от устья ствола, чтобы уменьшить опасность их падения вниз по стволу. При встрече с взрывоопасным газом ответственное лицо обязано следить за тем, чтобы ствол или наклонный ствол осматривались перед входом каждой смены рабочих и перед спуском рабочих после каждого взрыва. Должны быть приняты меры для надлежащей вентиляции наклонного ствола или ствола, чтобы работающие в нем лица были обеспечены необходимым воздухом. Эффективный тормоз должен быть прикреплен к каждому барабану двигателя, используемого для подъема материалов и людей, а все связанные с ними механизмы, канаты и цепи должны тщательно осматриваться один раз каждые двенадцать часов. Не более четырех человек могут одновременно спускаться или подниматься в бадье или на ней, и никому не разрешается ездить на груженой бадье. Бадья, используемая для спуска или подъема людей, должна быть оборудована надлежащими предохранительными устройствами, исключающими ее отсоединение от каната или троса, а также опрокидывание или переворачивание при таком использовании. Главный инспектор шахт и районный инспектор шахт имеют юрисдикцию над такой шахтой, когда ствол или наклонный ствол достигает глубины двадцати пяти футов, и такое лицо, фирма или корпорация обязаны выполнять любое предписание, выданное одним из них или обоими в отношении безопасности занятых работников. За исключением положений настоящей статьи, положения настоящего акта не применяются ко вскрытию шахты до тех пор, пока такое вскрытие не достигнет пласта и выработка или приемная площадка не будут проведены за сбойку или другое место, пройденное под прямым углом к нему. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 950. [Дополнительные выходы; когда и как обеспечиваются.] Когда по мнению районного инспектора шахт совместно с главным инспектором шахт пути и средства эвакуации в любой шахте под их юрисдикцией из внутренних рабочих мест на поверхность, как предусмотрено в настоящем акте, являются неадекватными в качестве безопасного и быстрого средства побега в случае возможной аварийной ситуации, и имеются дополнительные опасные факторы постоянного характера, которые не могут быть устранены ни из-за большого расстояния от внутренних рабочих мест до внешних выходов для эвакуации, ни из-за опасности пожара в любой точке, ни по любой другой причине, которая вероятно приведет к затоплению работающих в них лиц, они совместно направляют письменное уведомление владельцу, арендатору или агенту такой шахты и требуют создания дополнительного выхода через ствол, наклонный ствол или сбойку с поверхности; причем расположение внутреннего конца такого ствола, наклонного ствола или сбойки должно быть достаточно близко к внутренним рабочим местам в той части шахты, где такие лица подвергаются опасности, чтобы обеспечить таким лицам безопасные и быстрые средства эвакуации, свободные от таких опасностей. (Ст. 932; Штраф Ст. 976.)

ОТНОСИТЕЛЬНО СУПЕРИНТЕНДЕНТА, ГОРНОГО МАСТЕРА И НАДЗИРАТЕЛЯ.

Ст. 951. [Обязанности суперинтендента.] Суперинтендент, руководящий шахтой, обязан следить за выполнением положений настоящего акта и в случае несчастного случая, повлекшего смерть или ранение людей, должен тщательно расследовать такой несчастный случай и доложить главному инспектору шахт, как предусмотрено в настоящем акте, а также владельцу, арендатору или агенту шахты. Он должен направить главному инспектору шахт иное уведомление, требуемое положениями настоящего акта, и должен сотрудничать с горным мастером и давать ему необходимые указания для обеспечения соблюдения положений настоящего акта и безопасности лиц, работающих в шахте. Ничто в настоящем документе не запрещает суперинтенденту выполнять обязанности горного мастера. (Ст. 940, 953, 962, 965; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 952. [Обязанности горного мастера.] Горный мастер должен лично заниматься своими обязанностями в шахте, выполнять все положения, изложенные в настоящем акте, следить за тем, чтобы правила, предписанные для каждого класса работников, находящихся в его подчинении, выполнялись самым строгим из возможных способов, и следить за тем, чтобы любые отклонения от любых из них оперативно устранялись. (Ст. 953, 965.)

[При прекращении вентиляции.] В случае аварии на вентиляторном агрегате или его оборудовании, при которой вентиляция шахты будет серьезно нарушена, он должен оперативно отдать распоряжение рабочим немедленно удалиться из шахты и не возвращаться к работе до восстановления вентиляции и получения его разрешения на вход; на шахте, выделяющей рудничный газ, он не должен отдавать распоряжение об их возвращении до тех пор, пока шахта не будет тщательно обследована им или его помощником и пока не поступит доклад о ее безопасности. (Ст. 922, 923, 924.)

[Ограждение опасных мест.] Он должен следить за тем, чтобы все опасные места были надлежащим образом огорожены, а на таком ограждении были вывешены надлежащие предупреждающие знаки опасности так, чтобы их было отчетливо видно; он также должен проходить по всем вентиляционным ходам и осматривать все доступные выходы в старые выработки так часто, как это необходимо для обеспечения их безопасности. (Ст. 925.)

[Осмотр рабочих мест.] Он должен осматривать каждое рабочее место или поручать его осмотр своему помощнику по меньшей мере один раз в каждый второй день, когда рабочие работают или должны работать на нем, и чаще, когда, по его мнению, этого требуют обстоятельства. Он должен инструктировать кайловых рудокопов и машинистов зарубных машин относительно ширины рабочих мест. (Ст. 956.)

Ст. 953. [Когда рабочее место небезопасно.] Когда рабочее место становится небезопасным по любой причине, он должен отдать распоряжение лицу или лицам, работающим на нем, прекратить добычу или погрузку и не оставаться на таком рабочем месте, за исключением случаев, когда это необходимо для приведения его в безопасное состояние, до тех пор, пока оно не будет приведено в безопасное состояние. (Ст. 956.)

[Снабжение стойками и крепежным лесом.] Он должен следить за тем, чтобы рабочее место каждого шахтера было обеспечено стойками подходящей длины, накладками и другим лесоматериалом, необходимым для надежного крепления кровли такового. При осмотре рабочего места он должен оценивать состояние кровли и крепежных работ и инструктировать работающих там лиц о надлежащем методе крепления для обеспечения безопасности кровли. Он должен давать машинистам электровозов, откатчикам, сцепщикам и другим лицам такие указания, которые могут потребоваться для поддержания запаса крепежного леса на каждом рабочем месте. (Ст. 933, 956.)

[Шахтер без стоек или крепежного леса.] Обнаружив шахтера на рабочем месте без необходимых стоек, накладок или лесоматериалов для надежного крепления кровли такового, он должен приказать такому шахтеру покинуть рабочее место до тех пор, пока не будет поставлен требуемый лесоматериал, обеспечение которого он должен незамедлительно организовать, и приказать не подавать вагонетки такому шахтеру до поставки лесоматериала. (Ст. 933, 956.)

[Замер и отчет о вентиляции.] Он должен осуществлять тщательный контроль за вентиляционным аппаратом и вентиляционными ходами и производить замеры вентиляции не реже одного раза в неделю на входе и выходе, а также в забоях всех выработок или вблизи них; причем замеры должны фиксироваться на бланках, предоставляемых главным инспектором шахт. Первого числа каждого месяца он должен подписывать такие бланки, надлежащим образом заполненные фактическими замерами, и направлять их главному инспектору шахт. (Ст. 922, 923, 924, 952.)

[Учет работающих мальчиков.] Он должен вести учет мальчиков моложе шестнадцати лет, принятых на работу им или любым другим лицом, с указанием имени, возраста, места рождения, имени и места жительства родителей, а также характера работы. Он должен требовать письменное подтверждение от родителя или опекуна каждого из указанных несовершеннолетних о том, что требования школьных законов этого штата выполнены. (Ст. 912, 944.) (См. Закон о детском труде, Ст. 13002.)

"Положения статей 912, 944 и 953 Общего кодекса не разрешают труд детей моложе 16 лет в шахте, на шахте или в связи с любой шахтой. Такой труд регулируется положениями статьи 13002 Общего кодекса."

Заключение № 885 офиса Генерального прокурора штата Огайо, 21 декабря 1917 г.


[Помощник горного мастера.] Обязанности горного мастера распространяются на помощника горного мастера при исполнении обязанностей горного мастера или при выполнении таковых. (Ст. 952, 965; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 954. [Относительно надзирателя.] Надзиратель должен посещать рабочее место каждого неопытного лица, занятого на добыче или погрузке, через такие интервалы, которые предусмотрены в настоящем акте, и инструктировать их относительно их работы и безопасности, а также помогать им в заботе о своей безопасности. Он должен инструктировать таких лиц не брать в руки и не использовать какие-либо взрывчатые вещества иначе как в его присутствии до тех пор, пока они не отработают в шахте не менее трех месяцев, и даже после этого — пока он не убедится, что такие лица полностью компетентны обращаться с ними и использовать их безопасно. Когда, по его мнению, такие лица требуют более частой помощи, чем предусмотрено в настоящем акте, он должен посещать их рабочие места так часто, как по его мнению того требуют обстоятельства. Вышесказанное не запрещает горному мастеру выполнять обязанности надзирателя до тех пор, пока выполняются все положения настоящего акта. (Ст. 965; Штраф, Ст. 976.)

ОТНОСИТЕЛЬНО КОНЮХА И ГАЗОВОГО НАДМОТРЩИКА.

Ст. 955. [Обязанности конюха.] Конюх должен следить за выполнением положений настоящего акта, касающихся конюшен, и запрещать лицам, чьи обязанности этого не требуют, заходить в конюшню или околачиваться в ней либо вокруг нее, независимо от того, находится ли конюшня внутри шахты или на поверхности. (Ст. 945, 960.)

Обязанности газового надсмотрщика. Газовый надсмотрщик должен каждое утро, не более чем за три часа до назначенного времени входа работников в шахту, осматривать с помощью предохранительной лампы каждое рабочее место, независимо от того, ведется ли на нем в настоящее время работа, а также ходки и входы в старые выработки шахты. В подтверждение такого осмотра он должен нанести мелом на забое угля или в каком-либо другом видном месте свои инициалы и дату месяца. Если будет обнаружен какой-либо скопившийся газ, он должен вывесить предупредительный сигнал поперек каждого входа в такое место.

Отчет на классной доске. Перед тем как разрешить кому-либо войти в шахту, он должен составить отчет на классной доске, предусмотренной для этой цели с внешней стороны шахты и расположенной так, чтобы рабочие могли ее удобно осмотреть; в отчете должно быть указано состояние шахты в отношении наличия рудничного газа, а также указано место или места его наличия, если таковой имеется. Он должен осматривать участки шахты, на которых не ведутся непосредственные работы, но которые доступны, не реже одного раза в каждые три дня.

Письменный отчет. Газовый надсмотрщик должен составлять письменный отчет, который должен храниться в конторе или в каком-либо месте на шахте, где его может увидеть инспектор шахт по первому требованию. Он должен следить за тем, чтобы в каждой части шахты не было скоплений газа, а все старые выработки были должным образом огорожены, как это предусмотрено в настоящем акте. Он должен возвращаться в шахту вместе с шахтерами и оставаться там по меньшей мере один час, занимаясь удалением скопившегося газа. Он должен осматривать шахту в дни простоя и по воскресеньям, если работы требуются в какой-либо ее части, а если между уходом дневной смены и началом ночной смены проходит более трех часов, места, на которых предстоит работать ночной смене, должны быть осмотрены им с помощью предохранительной лампы и признаны безопасными до того, как люди отправятся на них. (Ст. 925, 959; Штраф, Ст. 976.)

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ РАБОТНИКОВ В ЦЕЛОМ.

Ст. 956. Обязанности шахтера. Осмотр рабочего места. Каждый шахтер должен осмотреть свое рабочее место при входе на него и не должен приступать к выемке или погрузке до тех пор, пока оно не будет приведено в безопасное состояние. Он должен проявлять особую осторожность, чтобы постоянно поддерживать свое рабочее место в безопасном состоянии. (Ст. 952.)

Прекращение работ при опасности на рабочем месте. Если он в какое-либо время обнаружит, что его место становится опасным по какой-либо причине или условию, он должен немедленно прекратить работу и уведомить об этой опасности горного мастера или помощника горного мастера, а при уходе с такого места он должен установить явное предупреждение у входа в него, чтобы предостеречь других от входа в опасную зону, и не должен возвращаться до тех пор, пока это не будет приказано горным мастером или помощником горного мастера. (Ст. 953.)

Установка крепи кровли и т. д. Каждый шахтер или другое лицо, работающее в шахте, должен надежно крепить кровлю рабочего места под своим управлением и должен подчиняться любому распоряжению или распоряжениям, отданным управляющим или горным мастером в отношении ширины рабочих мест и безопасности шахты на том участке, где он работает, а также на протяжении пятнадцати футов от забоя его рабочего места. Такой шахтер или другое лицо не считается нарушившим положения данного пункта, если собственник, арендатор или агент не предоставили необходимые стойки, наголовники и лесоматериалы, как это предусмотрено в настоящем акте. (Ст. 933, 953.)

Запрет на расточительство крепи и т. д. Каждый шахтер или другое лицо должны избегать расточительного расхода стоек, наголовников, лесоматериалов или других материалов. Когда у него имеются стойки, наголовники, лесоматериалы или другие материалы, не подходящие для его целей, он не должен закапывать или уничтожать их, а должен положить их рядом с путем, где их можно легко заметить. (Ст. 933, 953.)

Взрывные работы при выделении рудничного газа. Он не должен производить взрыв на любом рабочем месте, которое может вызвать внезапное выделение значительных объемов рудничного газа, или там, где используются закрытые предохранительные лампы, за исключением случаев, когда на то получено согласие горного мастера или другого компетентного лица, назначенного горным мастером для этой цели. (Ст. 962.)

Взрывные работы при ограничении определенным временем. На шахте, где производство взрывов ограничено определенным временем, ни один шахтер не должен производить выстрел до времени, назначенного ему для этого, и притом только в установленной последовательности. (Ст. 962.)

Осмотр после взрывных работ. После каждого взрыва он должен проявлять большую осторожность при осмотре кровли и угля и должен надежно укрепить их перед тем, как приступать к погрузке угля. (Ст. 962.)

Установка стоек после подработки. После подработки угля и перед производством взрыва он должен надлежащим образом закрепить стойками кровлю своего рабочего места.

Запрет находиться под ложным сланцем. Когда над углем залегает ложный сланец, он не должен находиться под ложным сланцем до тех пор, пока тот не будет защищен от падения путем надежной установки стоек, и он не должен удалять стойки до тех пор, пока уголь не будет убран и он не будет готов сбить ложный сланец.

Погрузка мелкого угля. Он не должен помещать в отвал или террикон отходов, либо закапывать мелкий уголь или угольную пыль, а должен погрузить их в вагонетки. (Ст. 944; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 957. Обязанности машинистов угледобывающих машин. Машинисты угледобывающих машин и их помощники должны проявлять осторожность при управлении горными машинами. Они не должны эксплуатировать машину без установленных защитных кожухов и должны предупреждать лиц, не занятых управлением машины, об опасности приближения к работающей машине, а также не должны позволять таким лицам находиться вблизи работающей машины. Перед началом работы на машине они должны осмотреть кровлю рабочего места и убедиться в ее безопасности. Они не должны перемещать машину во время движения режущей цепи. При подключении силового кабеля к электрическим проводам они должны выполнить отрицательные или заземляющие соединения до подключения к положительному, а при отключении силового кабеля — сначала отключить от положительной линии, прежде чем отключать отрицательную или заземляющую. Когда положительные питающие провода заходят в камеры, они должны подключать такие провода к положительному проводу на штреке перед подключением силового кабеля, и как только силовой кабель отключен, отключать такой провод от провода на штреке. Они должны следить за тем, чтобы кабель не соприкасался с металлическими рельсами путей, и по возможности избегать оставления кабеля в воде. Если они убирают стойки, установленные шахтером для обеспечения безопасности кровли, они должны переставить такие стойки как можно быстрее. (Ст. 941; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 958. Обязанности машинистов электровозов и сцепщиков. Машинисты электровозов и сцепщики должны соблюдать осторожность при управлении локомотивом и вагонетками, следить за тем, чтобы предусмотренный сигнал или маркер использовался должным образом, и руководствоваться установленной настоящим актом скоростью при маневрировании вагонеток.

Им запрещается управлять локомотивом так, чтобы троллей находился впереди локомотива, за исключением случаев, когда поступить иначе невозможно, и только со скоростью не более двух миль в час.

Они должны предупреждать лиц, которым запрещено ездить на локомотиве или вагонетках, и не должны позволять таким лицам ездить на локомотиве или вагонетках вопреки положениям настоящего акта.

Обязанности сцепщика при канатной откатке. Сцепщик, отвечающий за составы при канатной откатке, перед началом движения состава должен убедиться в том, что предусмотренный настоящим актом сигнальный фонарь находится на месте и исправен.

Крепильщики. Крепильщики должны соблюдать осторожность при маневрировании вагонеток, особенно при движении на крутых уклонах и стрелочных переводных пунктах.

Лица, ответственные за составы вагонеток, обязаны следить за закрытием дверей. Машинисты электровозов, сцепщики и крепильщики, сопровождающие составы при откатке и проходящие через двери, используемые для направления вентиляции, обязаны следить за тем, чтобы такие двери закрывались немедленно после прохождения состава. (Ст. 923, 943, 961; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 959. Лицам запрещается входить в шахту до отчета газового надсмотрщика. Ни один человек не должен входить в шахту, в которой выделяется рудничный газ в количестве, обнаруживаемом предохранительной лампой, до тех пор, пока газовый надсмотрщик не сделает отчет вне шахты на классной доске, предусмотренной для этой цели и расположенной так, чтобы рабочие могли ее удобно осмотреть. Ни один человек не должен заходить за предупредительный сигнал до тех пор, пока весь обнаруженный скопившийся газ не будет удален или разбавлен и обезврежен током воздуха. (Ст. 925, 955.)

Лица, получившие приказ выйти из шахты, не должны возвращаться без разрешения. Любое лицо, которому горный мастер приказал выйти из шахты в связи с нарушением вентиляции, не должно возвращаться в шахту до получения разрешения на это от горного мастера. (Ст. 952.)

Не более десяти человек на клети. Когда на клеть или подъемник для спуска в шахту или подъема из шахты садится более десяти человек, лицо, ответственное за спуск и подъем таких лиц, должно приказать достаточному количеству людей сойти, чтобы сократить число до десяти человек, и лица, получившие такое распоряжение, должны немедленно подчиниться. (Ст. 929.)

Работникам запрещается слоняться без дела. Каждый работник шахты должен следовать к месту своей работы и обратно по предусмотренным ходам; он не должен передвигаться по шахте или около зданий, путей или механизмов, связанных с ней, если этого не требуют его служебные обязанности, и, будучи не при исполнении обязанностей, не должен слоняться около шахты, в ней или вокруг нее, а также у связанных с ней зданий, путей или механизмов.

Алкогольные напитки. Ни одному лицу не разрешается находиться в шахте, у шахты или вокруг нее, а также у связанных с ней зданий, путей или механизмов в состоянии алкогольного опьянения. Ни одному лицу не разрешается употреблять, проносить или иметь при себе в шахте, у шахты или вокруг нее, а также у связанных с ней зданий, путей или механизмов какие-либо алкогольные напитки.

Запрет заходить за предупредительный сигнал. Никакое лицо, кроме газового надсмотрщика, не должно снимать или заходить за какой-либо предупредительный щит или сигнал опасности, установленный у входа на любое рабочее место или у входа в любые старые выработки в шахте.

Ст. 960. Умысел на мошенничество. Ни одно лицо не должно стирать или изменять контрольную отметку или знак, установленный в связи с измерениями; заменять бирки на вагонетках; неправомерно навешивать бирку на вагонетку или совершать какие-либо действия с умыслом совершения мошенничества.

Запрет проносить огонь в конюшню. Ни одно лицо не должно проносить зажженную трубку или другой предмет, содержащий огонь, за исключением предусмотренных фонарей, в любую конюшню или сарай. (Ст. 945–955.)

Запрет загромождать вентиляционный канал. Ни одно лицо не должно помещать отходы или загромождать любой вентиляционный канал или сбойку, используемую в качестве вентиляционного канала.

Повреждение шахты рабочими и другими лицами. Ни один рабочий или иное лицо не должны умышленно повреждать вакуумметр, барометр, воздуховод, вентиляционную перемычку, оборудование, механизмы или скот; загромождать или открывать вентиляционный канал; трогать или приводить в движение какую-либо часть механизмов подъемной машины шахты; открывать дверь шахты и пренебрегать ее закрытием; подвергать опасности шахту или работающих в ней лиц; не подчиняться распоряжению, отданному во исполнение закона, либо совершать умышленные действия, посредством которых могут быть поставлены под угрозу жизнь и здоровье работающих в ней лиц, безопасность шахты или связанных с ней механизмов. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 961. Лицам не разрешается ездить на составах при откатке. Никакие лица, за исключением лиц, ответственных за составы, управляющих, горных мастеров, электриков, механиков и кузнечан, когда этого требуют их обязанности, не должны ездить на составах при откатке, за исключением случаев, когда по взаимному письменному соглашению между собственником, арендатором или агентом и работниками запускается специальный состав порожних вагонеток с целью доставки работников в шахту и из шахты, либо когда к груженым составам прицепляются порожние вагонетки, скорость которых не должна превышать восемь миль в час. Ни одно лицо, кроме сцепщика, не должно ездить на груженой вагонетке или вагонетках, причем он должен ездить только на переднем или заднем конце состава. (Ст. 958.)

Размер ламп для открытого огня. Ни одно лицо, за исключением случаев, предусмотренных ниже, не должно использовать в любой угольной шахте масляную лампу для поддержания открытого огня высотой более двух с половиной дюймов, с носиком длиной не более трех дюймов и отверстием диаметром не более трех восьмых дюйма; при этом горные мастера, электрики, механики, машинисты электровозов, сцепщики, крепильщики и другие лица, чьи обязанности требуют от них езды на движущихся составах, работы в основной струе воздуха или частых перемещений с места на место, могут использовать лампы высотой не более трех с половиной дюймов, с носиком длиной не более четырех с половиной дюймов и отверстием диаметром не более пяти восьмых дюйма. (Ст. 943; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 962. Обращение со взрывчатыми веществами и их хранение. Ни один рабочий не должен иметь в шахте в любое время более одного двадцатипятифунтового бочонка пороха для взрывных работ, а также более трех фунтов взрывчатых веществ высокой мощности, и ни одно лицо не должно хранить порох или взрывчатые вещества в опасной близости от электрического провода или силового кабеля в любой части шахты, где используются электрические провода. Никакой порох для взрывных работ или другие взрывчатые вещества не должны храниться в шахте за исключением случаев, указанных выше.

Хранение взрывчатых веществ в ящиках. Каждый человек, имеющий в шахте порох или другие взрывчатые вещества, должен хранить их в надежно запертом деревянном ящике или ящиках, причем такие ящики должны находиться на расстоянии не менее пяти футов от пути, никакие два ящика с порохом не должны храниться ближе двадцати пяти футов друг от друга, порох для взрывчатых веществ и взрывчатые вещества высокой мощности не должны храниться в одном ящике, и ни в коем случае детонирующие капсюли не должны храниться в ящике с порохом для взрывных работ или взрывчатыми веществами высокой мощности.

Защита взрывчатых веществ от огня. Всякий раз, когда рабочий собирается открыть ящик, упаковку или бочонок, содержащие порох или другие взрывчатые вещества, и во время обращения с ними, он должен расположить и держать свою лампу на расстоянии не менее пяти футов от указанных взрывчатых веществ и в таком положении, чтобы воздушный поток не мог донести до нее искры; и ни одно лицо не должно приближаться ближе чем на пять футов к любому открытому ящику, бочонку или упаковке, содержащим порох или другие взрывчатые вещества, либо ближе чем на пять футов к другому лицу, обращающемуся с такими взрывчатыми веществами, с зажженной лампой, зажженной трубкой или другим предметом, содержащим огонь.

Транспортировка взрывчатых веществ. Порох для взрывных работ или взрывчатые вещества запрещается проносить в шахту или выносить из нее, а также перемещать с места на место в шахте по любому штреку или откаточному пути, где имеются электрические провода, при включенном на этих проводах напряжении, за исключением случаев, когда такие порох или взрывчатые вещества транспортируются в изолированных вагонетках или упаковках.

Взрывчатые вещества и инструменты на клетях или лестницах. Порох, взрывчатые вещества и рабочие инструменты не должны спускаться или подниматься по подъемному стволу в клети при спуске или подъеме людей; также они не должны спускаться или подниматься по лестнице, используемой для входа и выхода людей. (Ст. 956, 963; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 963. Шнуры и огнепроводные шнуры; непроизведенные взрывы. Любой рабочий, который собирается произвести выстрел с помощью шнура, не должен укорачивать огнепроводный шнур, пропитывать его маслом или поджигать иначе как за самый край; он должен убедиться, что все люди находятся вне зоны опасности от возможных последствий такого выстрела, и если это выстрел в бок (целик), он должен предупредить лицо или лиц, работающих рядом с ним на этом боку, перед проведением такого выстрела, а также принять меры для предотвращения чьего-либо приближения, выкрикнув «огонь» непосредственно перед зажиганием огнепроводного шнура.

Когда используется шнур и происходит отказ выстрела, никто не должен возвращаться до истечения пяти минут.

Когда используется огнепроводный шнур и происходит отказ выстрела, никто не должен возвращаться до истечения одного часа на каждый фут использованного огнепроводного шнура.

Игла, используемая при подготовке взрыва, должна быть изготовлена из меди, а трамбовка должна быть изготовлена из дерева или иметь наконечник из цельной меди длиной не менее пяти дюймов.

Для забойки запрещается использовать какие-либо воспламеняющиеся материалы или материалы, способные высечь искру, а рядом с патроном или взрывчатым веществом всегда должен помещаться какой-либо мягкий материал. Когда необходимо утрамбовать динамит, разрешается использовать исключительно деревянную трамбовку. (Ст. 956, 962; Штраф, Ст. 976.)

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ЛИЦ, НЕ ЯВЛЯЮЩИХСЯ РАБОТНИКАМИ.

Ст. 964. Лица, не являющиеся работниками шахты. Лица, не являющиеся работниками шахты, за исключением лиц, допущенных по закону, не должны входить в такую шахту или находиться на связанной с ней территории, если не получено согласие собственника, арендатора или агента, и в таком случае только в сопровождении проводника, предоставленного таким собственником, арендатором или агентом. Это, однако, не должно запрещать лицам, ищущим работу на такой шахте, или надлежащим образом уполномоченным представителям работников входить на территорию в той мере, в какой это необходимо для подачи такого заявления в надлежащую инстанцию или для ведения дел, при условии, что такие лица не входят в шахту до получения разрешения на это и не стоят на путях, не приближаются к механизмам или другим опасным местам. (Штраф, Ст. 976.)

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

Ст. 965. Квалификация шахтера. Каждое лицо, желающее работать самостоятельно по добыче или погрузке угля, должно сначала предоставить горному мастеру шахты, в которой оно работает или собирается работать, удовлетворительное письменное доказательство того, что оно проработало не менее девяти месяцев совместно с практическим шахтером, под его руководством или в качестве такового; при этом, однако, если шахта, в которой такое лицо должно работать, выделяет взрывоопасный газ или рудничный газ, оно должно проработать не менее двенадцати месяцев совместно с практическим шахтером, под его руководством или в качестве такового. За исключением случаев, предусмотренных ниже, до тех пор, пока лицо не подтвердит горному мастеру свою квалификацию подобным образом, оно не должно работать или допускаться к работе по добыче или погрузке угля, если его не сопровождает квалифицированный шахтер.

Неопытный шахтер. Положения настоящего раздела не запрещают лицу, не имеющему такой квалификации, работать в шахте самостоятельно или вместе с другим неопытным лицом, если такое лицо или такие лица работают под руководством квалифицированного надзирателя, как предписано ниже. До тех пор пока такие лицо или лица проработали в шахте менее трех месяцев, надзиратель должен посещать рабочее место таких лиц не реже одного раза в каждые четыре часа, в течение которых такие лица находятся в шахте, и инструктировать их относительно их работы и безопасности, а также помогать им в обеспечении их безопасности. После того как такие лица проработали в шахте в течение трех месяцев и до тех пор, пока они проработали не менее шести месяцев, надзиратель должен осматривать рабочее место не реже одного раза в каждые шесть часов, в течение которых такие лица находятся в шахте, и инструктировать их относительно их работы и безопасности, а также помогать им в обеспечении их безопасности. После того как такие лица проработали в шахте не менее шести месяцев, надзиратель должен осматривать рабочее место не реже одного раза в день до тех пор, пока такие лица не получат квалификацию, проработав предусмотренный выше период времени. Надзиратель должен инструктировать таких лиц не прикасаться к каким-либо взрывчатым веществам и не использовать их без его присутствия, пока они не проработают в шахте не менее трех месяцев, и даже после этого до тех пор, пока он не убедится в том, что такие лица полностью компетентны обращаться с ними и использовать их безопасно. Надзиратель должен посещать рабочее место таких лиц чаще, чем требуется здесь, когда, по его мнению, это необходимо для надлежащей безопасности таких лиц. (Ст. 954; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 966. Присяга и поручительство весовщика. Любое лицо, нанятое для взвешивания угля на шахте, на которой занято десять или более шахтеров и от веса которого зависит заработок шахтеров, должно принести и подписать присягу перед должностным лицом, уполномоченным принимать ее, в том, что оно будет правильно взвешивать весь уголь, извлекаемый из такой шахты в соответствии с действующими договорами между собственником, арендатором или агентом и шахтерами, и начислять за него надлежащий кредит; а когда это требуется действующими договорами между арендодателем и арендатором, оно должно начислять надлежащий кредит такому арендодателю. Он также должен предоставить поручительство в размере трехсот долларов с двумя поручителями, одобренными клерком поселка, в котором расположена такая шахта, с условием добросовестного исполнения своих обязанностей и с выплатой штату, с приложенной к нему присягой, которая должна быть сдана на хранение такому клерку поселка. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 967. Осмотр механизмов, вентиляционного потока и т. д. шахтером или собственником. Шахтеры, работающие на шахте, могут назначить двух из своего числа в качестве комитета для проверки шахты и связанных с ней механизмов, а также для измерения вентиляционного потока не чаще одного раза в месяц. Если собственник, арендатор или агент пожелает этого, он может сопровождать такой комитет или назначить двух или более лиц для этой цели. Собственник, арендатор или агент должен предоставить все необходимые условия для проведения такого осмотра и измерения, однако комитет не должен каким-либо образом прерывать или затруднять работу в шахте во время такого осмотра и измерения. В течение десяти дней после осмотра и измерения такой комитет должен составить правильный отчет об этом главному инспектору шахт на бланках, предоставленных им. (Ст. 906; Штраф, Ст. 976.)

Ст. 968. Отчуждение земли для нужд шахт, порядок осуществления. Собственник, арендатор или агент угольной шахты может, когда такой собственник, арендатор или агент не владеет подходящей поверхностной землей или не контролирует ее для устройства выходов для входа и выхода работающих в ней лиц, для организации вентиляции, как это предусмотрено в настоящем акте, для организации дренажа указанной шахты наилучшим образом для защиты жизни и здоровья работающих в ней лиц, для защиты работников и имущества, для отвода воды из шахты в любой естественный водоток или для устройства подходящей дороги от любого выхода к дороге общего пользования, отчуждать, как предусмотрено ниже, для любой одной или нескольких из таких целей любые необходимые промежуточные или прилегающие земли и устраивать выходы, прокладывать трубы для отвода воды и поддерживать дороги на них, к ним, над ними, под ними или через них, при условии, что под дорогу не отчуждается земля шириной более двадцати футов, а под любую другую из таких целей — земля площадью более одной четверти акра. Такой собственник, арендатор или агент, будь то корпорация, фирма или физическое лицо, при производстве процедур по отчуждению такой земли должен руководствоваться законами, касающимися отчуждения частной собственности корпорацией; однако никакая земля не должна отчуждаться таким образом, если суд не убедится, что подходящую землю невозможно получить на разумных условиях.

Ст. 969. Осмотр и съемка шахты собственником прилегающей земли. Каждое лицо, владеющее землей, прилегающей к шахте, разрабатываемой для добычи угля, и каждое лицо, заинтересованное в такой шахте, которое имеет основания полагать, что защита его интересов в ней или в угле на его прилегающей земле требует этого, после составления аффидевита об этом перед мировым судьей или другим надлежащим должностным лицом может войти в такую шахту и распорядиться о проведении ее осмотра или съемки, после предварительного направления письменного уведомления за три дня собственнику, арендатору или агенту такой шахты. Такой осмотр должен производиться в такое время и таким образом, чтобы наименьшим образом мешать работе шахты.

Транспортировка группы специалистов по съемке. Когда аффидевит составлен и уведомление выдано, как предусмотрено выше, по заявлению лица, направившего уведомление, лицо, руководящее такой шахтой, должно перевезти обычным методом входа и выхода, используемым на такой шахте, группу специалистов по съемке численностью не более трех человек, предоставить им компетентного проводника и обеспечить их необходимыми и надлежащими лампами. Лицу, руководящему шахтой, лицом, запрашивающим проведение съемки, выплачивается пятьдесят центов за каждое перевезенное таким образом лицо и пять долларов в день за проводника; однако, если ствол (если такая шахта является шахтой со стволом) превышает в глубину двести пятьдесят футов, ему выплачивается один доллар за каждое перевезенное таким образом лицо.

Ответственность за убытки, причиненные осмотром. Если собственник или арендатор такой шахты понесет убытки, за которые должна быть выплачена компенсация в связи с тем, что такой осмотр или съемка проводились в неблагоприятное время либо ненадлежащим или необоснованным образом, лицо, проводившее такой осмотр или съемку либо ставшее их причиной, несет за это ответственность перед таким собственником или арендатором.

Лишение права. Лица, владеющие шахтой или управляющие ею, не должны препятствовать или чинить преграды такому осмотру или съемке, если они проводятся в разумное время и разумным способом, а также в соответствии с законом.

Кому доступны положения, касающиеся осмотра и съемки. Предшествующие положения об осмотре и съемке доступны любому лицу, которое под присягой заявляет, что оно является собственником или уполномоченным агентом собственника земли, которая, по его мнению, содержит уголь или коммерческую продукцию, примыкающие к подземным выработкам шахты, хотя она и не граничит с имуществом такой шахты.

Иск в случае отказа разрешить осмотр. При отказе собственника, арендатора или агента шахты выполнить положения настоящего раздела лицо, подающее заявление о проведении съемки, может получить решение в суде компетентной юрисдикции в порядке заочного производства против собственника, арендатора или агента на сумму, которую оно заявляет под присягой как справедливо причитающуюся ему за уголь, принадлежащий ему и изъятый собственником, арендатором или агентом шахты без его разрешения, и срок исковой давности не распространяется на такое требование, однако требование и отказ в разрешении на вход в шахту должны быть сначала доказаны к удовлетворению суда или присяжных.

Ст. 970. Контрольный весовщик для шахтеров. Шахтеры, работающие на шахте, где заработок таких шахтеров зависит от веса добытого угля, могут за свой счет назначить или выбрать компетентное лицо в качестве контрольного весовщика, который в любое надлежащее время имеет полное право доступа к весам, механизмам или аппаратуре, используемым на такой шахте для определения правильного веса добытого угля, и в чьи обязанности входит наблюдение за взвешиванием угля и ведение правильного учета таких весов. Однако не более чем одно лицо от имени шахтеров в целом может обладать таким правом одновременно.

Контрольный весовщик для землевладельцев. Землевладельцы или другие лица, заинтересованные в арендной плате или роялти на такой шахте, могут за свой счет назначить или выбрать компетентное лицо для выполнения функций контрольного весовщика для них, которое обладает теми же правами, что и контрольный весовщик для шахтеров. Однако не более чем одно лицо от имени землевладельцев или других лиц, совместно заинтересованных в арендной плате или роялти, может обладать таким правом одновременно. Контрольные весовщики не должны вмешиваться в использование таких весов, механизмов или аппаратуры либо фальсифицировать их, делать какие-либо ложные записи любого веса или каким-либо образом превышать обязанности, предписанные здесь.

Контрольный замерщик. Шахтеры, работающие на шахте, где заработок таких шахтеров зависит от измерений, могут за свой счет назначить или нанять не более одного человека из своего числа в качестве контрольного замерщика для сопровождения каждого горного мастера или другого лица, выполняющего измерения, наблюдения за тем, как они выполняют такие измерения, и ведения правильного учета таковых. Каждый горный мастер или другое лицо, выполняющее измерения, может иметь помощника, однако такой помощник не должен рассматриваться как лицо, выполняющее измерения. Лицо или лица, назначенные в качестве контрольного замерщика, не должны каким-либо образом вмешиваться в работу горного мастера или другого лица либо прерывать ее во время выполнения таких измерений. (Штраф, Ст. 976.)

Ст. 971. Пересечение дороги общего пользования. Любое лицо, фирма или корпорация, владеющие в настоящее время или в будущем любой землей, содержащей минералы, уголь, камень или глину, и над какой-либо частью которой проходит любая дорога штата, округа или поселка либо дорога общего пользования, имеют право и настоящим уполномочены бурить, производить выемку, вести добычу или разрабатывать карьер сквозь любую такую дорогу или под ней; при этом, однако, когда любая выемка должна производиться таким образом, что верхняя или наивысшая точка такой выемки будет проходить на расстоянии менее тридцати футов по вертикали от такой дороги, тогда и в таком случае до начала указанных работ такое лицо, фирма или корпорация должны оформить и передать совету комиссаров округа в случае дорог штата или округа либо попечителю поселка в случае дорог поселка поручительство с хорошим и достаточным обеспечением на суммы, которые будут сочтены такими комиссарами или попечителями достаточными для покрытия любого ущерба, который может возникнуть вследствие выемки, добычи или разработки карьера сквозь любую такую дорогу или под ней, подлежащее утверждению такими комиссарами или попечителями; с условием, что при пересечении любой такой дороги либо при ведении добычи или разработки карьера под ней таким лицом, фирмой или корпорацией должен поддерживаться безопасный и свободный проезд или дорога для общественного использования, и как только это станет практически возможным, такая дорога должна быть полностью восстановлена в своем первоначальном безопасном и пригодном для проезда состоянии. Когда такое пересечение осуществляется путем выемки на глубине более тридцати футов ниже поверхности такой дороги, лицо, фирма или корпорация, выполняющие ее, несут ответственность перед комиссарами округа или попечителями поселка за любой ущерб, который может возникнуть вследствие такой выемки, и обязаны полностью возместить любой такой ущерб и восстановить такую дорогу в ее первоначальном безопасном и пригодном для проезда состоянии. Право вести добычу или разрабатывать карьер через общественные дороги или под ними, как предусмотрено выше, предоставляется собственнику, арендатору или агенту земли, на которой или через которую проходит такая дорога общего пользования. (Штраф, Ст. 976.)

Право иска в случае несчастного случая.

Ст. 972. В случае нанесения вреда здоровью людей или имуществу, вызванного нарушением любого из положений настоящего акта или любым умышленным невыполнением каких-либо положений настоящего акта любым собственником, арендатором или агентом шахты, у пострадавшего лица возникает право иска на возмещение любого прямого ущерба, который оно могло понести в результате этого. В случае потери жизни по причине такого невыпуска или умышленного пренебрежения у вдовы и детей, а если таковых нет, то у родителей и ближайших родственников лица, смерть которого была вызвана таким образом, возникает право иска на аналогичное возмещение ущерба за вред, который они понесли.

Каждое лицо, выполняющее работу по открытию или разработке любой угольной шахты, добыче угля и связанную с этим работу, имеет залог на все имущество лица, фирмы или корпорации, владеющих, строящих такую шахту или управляющих ею, на стоимость такой работы в полном ее объеме на тех же условиях, на которых обеспечиваются и приводятся в исполнение залоги механиков. (103 Законы Огайо, стр. 67.)

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ НЕФТЯНЫХ И ГАЗОВЫХ СКВАЖИН ЧЕРЕЗ УГЛЕНОСНЫЕ ПЛАСТЫ.

Собственник скважины должен составить и подать карту.

Ст. 973. Любое лицо, фирма или корпорация, владеющие имуществом в любом угленосном или угледобывающем поселке в любом округе штата Огайо на праве собственности, в силу договора аренды для целей добычи нефти, газа или горных работ с 1 января 1900 года или иным образом, на котором были пробурены скважины для нефти, газа или испытательных целей, должны обеспечить составление компетентным инженером точной карты в масштабе не менее одного дюйма на четыреста футов, на которой должны быть указаны расположение и номер скважин настолько точно, насколько это возможно определить, которые были пробурены, независимо от того, были ли какие-либо из таких скважин ранее ликвидированы или были пробурены и ликвидированы прежними операторами, когда-либо владевшими указанным имуществом для целей добычи нефти, газа или горных работ.

Указанная карта должна содержать название и адрес лица, фирмы или корпорации, владеющих указанной скважиной или скважинами, название округа и поселка, имена владельцев прилегающих земель и границы эксплуатируемого участка с расстояниями до скважин, измеренными надлежащим образом от них и сверенными с линиями секций и четвертей секций в объеме, необходимом для проведения точной съемки. На карте должны быть приведены все примечания инженера об углах, расстояниях, исходной точке или угловых камнях, а также номера, присвоенные соответствующим скважинам, с легендой относительно того, каким образом обозначены различные ликвидированные или действующие скважины. Оригинал карты должен оставаться у собственника или его агента, а одна копия должна быть передана в Промышленную комиссию Огайо, отдел шахт, причем на указанной копии должно содержаться заверенное под присягой заявление составившего карту инженера о том, что она является точной.

Скважина не должна находиться вблизи входа в шахту.

Никакая нефтяная, газовая или испытательная скважина не должна буриться ближе чем в трехстах футах от любого входа в шахту, используемого как средство входа или выхода для работающих в ней лиц, и ближе чем в ста футах от любого здания или воспламеняющегося сооружения, связанного с ней и фактически используемого как часть эксплуатационного оборудования указанной шахты.

Лица, бурящие нефтяные и газовые скважины в угленосных или угледобывающих поселках.

Любое лицо, фирма или корпорация перед бурением или организацией бурения любой нефтяной, газовой или испытательной скважины в пределах любого угледобывающего поселка в любом округе штата Огайо должны сначала подать заявление в Промышленную комиссию Огайо, отдел шахт, на бланках, предоставляемых указанной комиссией для этой цели, в котором должны быть указаны следующие данные: имя и адрес заявителя, точная дата, расположение предполагаемой скважины с указанием имени собственника имущества, номера секции, поселка и округа, номер предполагаемой скважины, и заявление должно быть подписано должностным лицом или агентом такого оператора. Ни одна скважина не должна начинаться до тех пор, пока заявителю или оператору не будет выдано разрешение, которое выдается Промышленной комиссией Огайо, отделом шахт, на следующих условиях:

Когда скважина примыкает к шахте.

Если такая предполагаемая скважина расположена в пределах зон, непосредственно примыкающих к горным разработкам (такие зоны определяются Промышленной комиссией Огайо, отделом шахт), заявление на получение разрешения должно сопровождаться картой, показывающей расположение предполагаемой скважины и отвечающей требованиям предыдущих регламентов по составлению карт.

Когда скважина не примыкает к шахте.

Если такая предполагаемая скважина расположена не в пределах зон, непосредственно примыкающих к горным разработкам, а в пределах любого угледобывающего или угленосного поселка, Промышленная комиссия Огайо, отдел шахт, выдает разрешение немедленно по получении заявления при условии, что заявитель является ответственным лицом, фирмой или корпорацией. Промышленная комиссия Огайо, отдел шахт, может в любое время после начала бурения скважины, если ответственность заявителя или оператора представляется сомнительной, потребовать от такого оператора или заявителя предоставления надлежащего обеспечения его намерения выполнить требования данного раздела либо потребовать немедленного прекращения всех работ. Если какое-либо лицо, фирма или корпорация продолжают бурение на имуществе, уже прошедшем съемку в соответствии с предыдущими требованиями, по окончании каждого года по состоянию на 30 июня должна изготавливаться полная синька или копия карты, показывающая дополнительные скважины, надлежащим образом заснятые упомянутым выше компетентным инженером, и передаваться в Промышленную комиссию Огайо, отдел шахт, не позднее 1 сентября следующего года.

При ликвидации скважины собственник должен направить уведомление.

Когда любая нефтяная, газовая или испытательная скважина подлежит ликвидации, лицо, фирма или корпорация, владеющие такой скважиной, должны уведомить Промышленную комиссию Огайо, отдел шахт, или заместителя инспектора по нефтяным и газовым скважинам округа, в котором расположена скважина, за такое количество дней заблаговременно, которое необходимо для того, чтобы инспектор мог организовать свое присутствие при такой ликвидации. Ни одна скважина не должна ликвидироваться без присутствия инспектора, если предварительно не было получено разрешение Промышленной комиссии Огайо, отдела шахт, выданное при наличии уважительных причин.

Метод тампонажа скважины.

Когда любая нефтяная, газовая или испытательная скважина подлежит ликвидации, она должна быть сначала затампонирована надежным образом выше нефтяного или газового песчаника либо скального пласта путем установки или забивания одной или нескольких хороших сухих деревянных пробок или свинцовой пробки, в зависимости от обстоятельств, с тем чтобы никакой газ или нефть не могли выходить наружу, а вода или разрушающие вещества не могли прорываться в нефтяной или газовый песчаник либо скальный пласт. Поверх такой сухой деревянной пробки или тампонирующего материала должно быть залито не менее тридцати футов цемента, правильно смешанного с песком, или засыпано тридцать футов хорошей глины или надлежащим образом подготовленного каменного шлама.

Если какая-либо скважина прошла через разрабатываемую жилу или пласт угля, при ликвидации она должна быть затампонирована следующим образом: сухая деревянная пробка должна быть забита до точки на тридцать футов ниже самого нижнего разрабатываемого пласта угля, а скважина должна быть заполнена цементом до точки на расстоянии по меньшей мере на двадцать футов выше этого пласта угля, в которой должна быть установлена еще одна деревянная пробка, а скважина должна быть заполнена на расстояние двадцати футов цементом или надлежащим образом подготовленной глиной или каменным шламом. Если имеется более одного пласта угля, следующий пласт выше должен быть затампонирован аналогичным образом.

Когда скважина проникает в выработки шахты.

В случае, если бурящаяся скважина проникает в выработки какой-либо шахты, она должна быть обсажена обсадными трубами примерно того же диаметра, что и диаметр скважины, причем скважина должна буриться на тридцать футов или до сплошного сланца или породы и не менее чем на десять футов ниже почвы такой шахты, а обсадная колонна должна устанавливаться следующим образом: одна обсадная колонна должна быть установлена в точке выше кровли указанной шахты с тем, чтобы перекрыть всю поверхностную воду; затем скважина должна быть пробурена через указанную шахту и установлена другая обсадная колонна. Нижний конец второй обсадной колонны или колонны, проходящей через указанную шахту, должен находиться на расстоянии не менее десяти и не более тридцати футов от почвы шахты в месте ее прохождения через нее.

Когда любая пробуренная скважина подлежит ликвидации и прошла через выработки любой угольной шахты, из которой еще не весь добываемый уголь вывезен, лицо, фирма или корпорация, владеющие указанной скважиной, должны оставить в указанной скважине обсадную колонну, проходящую через указанную шахту от точки не менее чем в десяти футах и не более чем в тридцати футах ниже почвы указанной шахты и выступающую над кровлей указанной шахты по меньшей мере на пять футов. Сухая деревянная пробка должна быть забита до точки по меньшей мере на сорок футов ниже почвы шахты, а скважина выше указанной пробки вместе с оставленной обсадной колонной, которая проходит через уголь, должна быть заполнена цементом; затем поверх указанной обсадной колонны должна быть забита сухая деревянная пробка, и скважина должна быть заполнена цементом на расстояние не менее двадцати футов.

Толкование терминов «угленосный и угледобывающий поселок».

Угленосный или угледобывающий поселок любого округа должен толковаться как любой поселок как единица, в котором обнаружен уголь, который разрабатывается или имеет такую мощность, что его разработка вероятна в будущем. Любая скважина, пробуренная в таком поселке, независимо от того, проходит ли она через какой-либо уголь (поскольку в некоторых частях такого поселка он отсутствует) или бурение скважины начинается ниже линии выхода пласта угля на поверхность, тем не менее должна быть нанесена на карту и ликвидирована в соответствии с правилами и положениями этого раздела, изложенными выше, которые применяются единообразно на всей территории любого угленосного или угледобывающего поселка любого округа.

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ОСВЕТИТЕЛЬНОГО МАСЛА ДЛЯ ШАХТ.

Состав осветительного масла для использования в шахтах.

Ст. 974. Ни одно лицо, фирма или корпорация не должны составлять, продавать или предлагать к продаже для осветительных целей в любой шахте какое-либо масло, кроме масла, состоящего не менее чем из восьмидесяти двух процентов чистого животного или растительного масла либо их смеси и не более чем из восемнадцати процентов чистого минерального масла. Удельный вес такого животного или растительного масла должен составлять не менее двадцати одной с половиной и не более двадцати двух с половиной градусов по шкале Боме, измеренный с помощью ареометра Тальябуэ или другого стандартного ареометра при температуре шестьдесят градусов по Фаренгейту; удельный вес такого минерального масла должен составлять не менее тридцати четырех и не более тридцати шести градусов по шкале Боме, измеренный с помощью ареометра Тальябуэ или другого стандартного ареометра при температуре шестьдесят градусов по Фаренгейту, а удельный вес смеси не должен превышать двадцать пять градусов по шкале Боме, измеренный с помощью ареометра Тальябуэ или другого стандартного ареометра при температуре шестьдесят градусов по Фаренгейту. Каждое лицо, фирма или корпорация, составляющие масло для осветительных целей в любой шахте или шахтах, перед осуществлением отгрузки должны надежно нанести клеймо, трафарет или приклеить на днище каждой бочки или упаковки ярлык, на котором должны быть четко напечатаны, отмечены или написаны название и адрес лица, фирмы или корпорации, купивших таковое, дата отгрузки, процентное содержание и удельный вес в градусах по шкале Боме при температуре шестьдесят градусов по Фаренгейту каждого из компонентов животного, растительного и минерального масла, содержащихся в смеси, а также удельный вес в градусах по шкале Боме при температуре шестьдесят градусов по Фаренгейту самой смеси. На каждом ярлыке должно быть напечатано поверх факсимиле подписи лица, фирмы или корпорации, составивших масло, следующее: «Эта упаковка содержит масло для осветительных целей в шахтах штата Огайо, и его состав, указанный здесь, является правильным». Каждое лицо, фирма или корпорация, производящие парафиновый воск для осветительных целей в любой шахте или шахтах, перед осуществлением отгрузки должны надежно нанести клеймо, трафарет или приклеить на днище каждой бочки, ящика или тары, содержащих мелкие упаковки, название и адрес лица, фирмы или корпорации, производивших содержащийся в них парафиновый воск, название и адрес лица, фирмы или корпорации, купивших таковой, и дату отгрузки. И на каждой отдельной упаковке, находящейся внутри каждой бочки, ящика или тары, должно быть четко напечатано наименование продукта, наименование и адрес его производителя, а также температура плавления, температура вспышки и процентное содержание масла и влаги в содержащемся здесь парафиновом воске. Но ничто из содержащегося здесь не должно запрещать производство, продажу или использование для осветительных целей в шахтах этого штата парафинового воска с температурой плавления от ста пяти до ста двадцати четырех градусов тепла и минимальной температурой вспышки не менее трехсот градусов по Фаренгейта, с содержанием масла и влаги не более четырех процентов.

Ацетиленовый газ в шахтах.

Ст. 974-1. Разрешается использовать ацетиленовый газ в лампах в шахтах при соблюдении следующих условий и ограничений: Во-первых, ни одно лицо или лица не должны проносить в шахту количество карбида кальция, превышающее разумный запас для его собственной лампы на один рабочий день. Во-вторых, ни одно лицо не должно оставлять или хранить в шахте какой-либо карбид кальция или отходы карбида кальция в чем-либо, кроме герметичных контейнеров, и эти контейнеры вместе с их содержимым должны выноситься из шахты в конце каждого рабочего дня или раньше, если это возможно. В-третьих, ни одному лицу или лицам не разрешается использовать ацетиленовый газ в лампах там, где имеются старые или заброшенные выработки, в которых могут накапливаться большие количества удушливого газа или других ядовитых газов, до тех пор, пока такие места не будут осмотрены компетентным лицом и не будут признаны свободными от вредной или ядовитой атмосферы.

Другие осветительные материалы.

Ст. 974-2. Ни одно лицо не должно использовать в любой шахте какие-либо осветительные материалы, кроме тех, которые предусмотрены в статьях 974 и 974-1 Общего кодекса, за исключением случаев получения согласия главного инспектора шахт.

Наказание.

Ст. 974-3. Любое лицо, которое заведомо использует, или любой владелец, арендатор либо агент, разрешающий использование любого осветительного материала в нарушение положений разделов 974, 974-1 и 974-2, либо любой владелец, арендатор или агент, разрешающий какому-либо лицу помещать или хранить в шахте карбид кальция или отходы карбида кальция, за исключением случаев, предусмотренных в указанных разделах 974 и 974-1, при осуждении подлежит штрафу в размере не менее пяти и не более десяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение — штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более ста долларов. (103 O.L. 25.)

Ст. 975. [Никакое масло для осветительных целей в шахтах не должно продаваться, кроме масла, предписанного настоящим актом.] Никакое физическое или юридическое лицо не имеет права продавать или предлагать к продаже какое-либо масло для осветительных целей в любой угольной шахте, если бочка или тара, в которой было получено такое масло, не имеет этикетки составителя смеси, как это предусмотрено настоящим актом. Каждое физическое или юридическое лицо, продающее или предлагающее к продаже какое-либо масло для осветительных целей в любой угольной шахте, обязано по требованию любого районного инспектора шахт, либо любого должностного лица или надлежащим образом уполномоченного агента любого владельца или арендатора угольной шахты, расположенной в пределах двух миль от пункта, где такое масло предлагается к продаже, представить такое масло и оригинальную тару для осмотра и по требованию предоставить образец такого масла из одной или нескольких оригинальных единиц тары, выбранных таким инспектором, должностным лицом или агентом, с целью проведения его испытания.

[Фальсификация осветительного масла запрещена.] Ни одно лицо не должно фальсифицировать какое-либо масло ни до, ни после извлечения его из оригинальной тары, а также не должно изменять, переносить или повторно использовать любую этикетку, размещенную на какой-либо таре.

[Лицам запрещается использовать масло, не предусмотренное настоящим актом.] Ни одно лицо не должно использовать для осветительных целей в любой угольной шахте какое-либо масло, кроме масла, специально предусмотренного в настоящем акте. Каждое лицо, находясь в угольной шахте, обязано по требованию любого районного инспектора шахт, либо любого должностного лица или надлежащим образом уполномоченного агента владельца или арендатора предъявить свою лампу и запас масла для осмотра и по требованию предоставить образец масла для проведения его испытания, а также указать, у кого оно было приобретено.

[Положения настоящего акта применяются только к маслу, используемому для открытых светильников.] Положения настоящего акта, касающиеся составления смесей, продажи и использования масла для осветительных целей в угольных шахтах, применяются к маслу, используемому в лампах с открытыми светильниками. Масло, используемое в защитных лампах, может иметь такой состав, который наилучшим образом служит данной цели. (Ст. 944, 974; Наказание, Ст. 976.)

К ТЕХНИЧЕСКИМ И УГОЛОВНЫМ НАКАЗАНИЯМ.

Окружной коронер.

Ст. 976. Любой окружной коронер, который после получения уведомления о несчастном случае со смертельным исходом или о несчастном случае, повлекшем смерть человека, на шахте, в шахте или вокруг нее от владельца, арендатора или агента такой шахты либо главного инспектора шахт, умышленно отказывается или не выполняет требования раздела девятьсот двадцать первого Общего кодекса, поскольку такие положения относятся к нему, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов по усмотрению суда.

Владелец, арендатор или агент.

Любой владелец, арендатор или агент шахты либо любое физическое или юридическое лицо, открывающее новую шахту, обладающие письменным знанием о нарушении настоящего акта, которые умышленно отказываются или не выполняют положения раздела девятьсот двадцать два, девятьсот двадцать три, девятьсот двадцать четыре, девятьсот двадцать пять, девятьсот двадцать шесть, девятьсот двадцать семь, девятьсот двадцать восемь, девятьсот двадцать девять, девятьсот тридцать, девятьсот тридцать один, девятьсот тридцать два, девятьсот тридцать три, девятьсот тридцать четыре, девятьсот тридцать семь, девятьсот тридцать восемь, девятьсот тридцать девять, девятьсот сорок, девятьсот сорок один, девятьсот сорок два, девятьсот сорок три, девятьсот сорок четыре, девятьсот сорок пять, девятьсот сорок шесть, девятьсот сорок семь, девятьсот сорок восемь, девятьсот сорок девять, девятьсот пятьдесят или девятьсот семьдесят один Общего кодекса, при осуждении за это подвергаются штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежат штрафу в размере не менее пятидесяти долларов и не более ста долларов по усмотрению суда.

Суперинтендант, горный мастер или надсмотрщик.

Любой суперинтендант, горный мастер, мастер или надсмотрщик, который умышленно отказывается или не выполняет положения раздела девятьсот пятьдесят один, девятьсот пятьдесят два, девятьсот пятьдесят три и девятьсот пятьдесят четыре Общего кодекса, поскольку такие положения относятся к каждому из них, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее десяти долларов и не более двадцати пяти долларов, а за второе или последующее правонарушение подвергается штрафу в размере не менее десяти долларов и не более двадцати пяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее десяти дней и не более двадцати дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Конюх; газовый надсмотрщик; проникновение в шахту, выделяющую рудничный газ, до того, как объявлено о ее безопасности, или захождение за знак опасности.

Любое лицо или лица, которые умышленно отказываются или не выполняют положения раздела девятьсот пятьдесят пять Общего кодекса, либо входят в шахту, выделяющую рудничный газ, до того, как газовый надсмотрщик сообщит, что входить в нее безопасно для людей, либо заходят за знак опасности, указывающий на скопление рудничного газа, как это запрещено положениями раздела девятьсот пятьдесят девять Общего кодекса, при осуждении за это подвергаются штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежат штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее десяти дней и не более двадцати дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Работники шахт.

Любое лицо или лица, которые нарушают положения разделов девятьсот пятьдесят шесть, девятьсот пятьдесят семь, девятьсот пятьдесят восемь, девятьсот шестьдесят, девятьсот шестьдесят один или девятьсот шестьдесят два Общего кодекса, либо нарушают положения раздела девятьсот пятьдесят девять Общего кодекса иначе, чем путем входа в шахту, выделяющую рудничный газ, до того, как газовый надсмотрщик сообщит о ее безопасности, или захождения за знак опасности, указывающий на скопление рудничного газа, при осуждении за это подвергаются штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежат штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее пяти дней и не более десяти дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Лица, не являющиеся работниками, квалификация шахтеров, контрольный весовщик, контрольный замерщик.

Любое лицо, которое умышленно нарушает положения разделов девятьсот шестьдесят четыре, девятьсот шестьдесят пять, девятьсот шестьдесят шесть, девятьсот шестьдесят семь или девятьсот семьдесят Общего кодекса либо нарушает положения раздела девятьсот пятьдесят девять Общего кодекса, касающиеся слоняния без дела и опьяняющих веществ на шахте, в шахте или вокруг нее, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежит штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее пяти дней и не более десяти дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Бурение нефтяных и газовых скважин и эксплуатация их.

Любое физическое или юридическое лицо, которое нарушает или умышленно отказывается либо не выполняет положения раздела 973, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее ста долларов и не более пятисот долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежит штрафу в размере не менее двухсот долларов и не более одной тысячи долларов либо тюремному заключению на срок не менее тридцати дней и не более шести месяцев по усмотрению суда. Кроме того, если материал извлечен из скважины, которая не была затампонирована в соответствии с положениями раздела 973, физическое или юридическое лицо, совершившее такое правонарушение, может быть обязано очистить такую скважину и должным образом затампонировать ее либо выплатить всю разумную стоимость таких работ, выполняемых по предписаниям промышленной комиссии Огайо, отдела шахт, в течение тридцати дней.

Составление смесей масла для осветительных целей в шахтах.

Любое физическое или юридическое лицо, которое составляет смеси, продает или предлагает для продажи дилерам какое-либо масло или парафиновый воск; рыбье жир или любой другой осветительный материал вообще, отличный от тех, которые специально предусмотрены в разделе 974 Общего кодекса, без согласия и одобрения главного инспектора шахт, для осветительных целей в любой шахте этого штата в нарушение положений разделов девятьсот семьдесят четыре и девятьсот семьдесят пять Общего кодекса, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее пятидесяти долларов и не более ста долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежит штрафу в размере не менее ста долларов и не более двухсот долларов либо тюремному заключению на срок не менее тридцати дней и не более шестидесяти дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Продажа масла для осветительных целей в шахтах.

Любое физическое или юридическое лицо, которое продает или предлагает для продажи любому работнику шахты для осветительных целей в шахте какое-либо масло или парафиновый воск, рыбье жир или любой другой осветительный материал, отличный от тех, которые специально предусмотрены в разделе девятьсот семьдесят четыре Общего кодекса, без согласия и одобрения главного инспектора шахт в нарушение положений разделов девятьсот семьдесят четыре и девятьсот семьдесят пять Общего кодекса, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежит штрафу в размере не менее двадцати пяти долларов и не более пятидесяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее десяти дней и не более двадцати дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

Использование масла для осветительных целей в шахтах.

Любое лицо, которое заведомо использует для осветительных целей в шахте какое-либо масло или парафиновый воск, рыбье жир или любой другой осветительный материал вообще, отличный от тех, которые специально предусмотрены в разделе девятьсот семьдесят четыре Общего кодекса, без согласия и одобрения главного инспектора шахт, в нарушение положений разделов девятьсот семьдесят четыре и девятьсот семьдесят пять Общего кодекса, при осуждении за это подвергается штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов, а за второе или любое последующее правонарушение подлежит штрафу в размере не менее пяти долларов и не более десяти долларов либо тюремному заключению на срок не менее пяти дней и не более десяти дней, либо тому и другому по усмотрению суда.

(934-1a.)

РЕГУЛИРОВАНИЕ И ЗАПРЕЩЕНИЕ ВЗРЫВНЫХ РАБОТ ПО УГОЛЬНОМУ МАССИВУ.

Неполучение разрешения; наказание.

Ст. 976-1. Всякое лицо, занятое эксплуатацией угольной шахты, которое производит или разрешает производить в ней любые взрывные работы по угольному массиву без предварительного получения на то разрешения от промышленной комиссии Огайо, подвергается штрафу в сумме, не превышающей ста долларов.

Разрешение должно быть получено.

Ст. 976-2. Разрешение на проведение взрывных работ по угольному массиву может быть выдано промышленной комиссией Огайо в случае любой шахты при подаче заявки на это владельцем, арендатором или лицом, занятым ее эксплуатацией, и большинством работающих в ней шахтеров, и когда такая промышленная комиссия убедится в том, что такой метод взрывных работ необходим для справедливой и разумно прибыльной эксплуатации такой шахты. Такое разрешение может быть аннулировано указанной комиссией в любое время после направления такому владельцу, арендатору или лицу, эксплуатирующему шахту, письменного уведомления за шестьдесят дней. Любое заинтересованное лицо, недовольное каким-либо приказом указанной промышленной комиссии, вынесенным в соответствии с полномочиями, предоставленными ей настоящим разделом, может возбудить иск об отмене, аннулировании или изменении такого приказа тем же способом и по тем же основаниям, по которым могут быть отменены, аннулированы или изменены другие приказы такой комиссии.

Каждый раздел объявляется самостоятельным разделом.

Ст. 976-3. Каждый раздел настоящего акта настоящим объявляется самостоятельным разделом, и признание какого-либо раздела недействительным или не имеющим силы по какой-либо причине не должно считаться затрагивающим любой другой его раздел.

О ВЗЫСКИВАЕМЫХ ШТРАФАХ, СУДЕБНЫХ ПРЕСЛЕДОВАНИЯХ, ВСТУПЛЕНИИ АКТА В СИЛУ И ОТМЕНЕ НОРМАТИВНЫХ АКТОВ.

Ст. 977. [Взыскиваемые штрафы.] Все штрафы, взысканные в результате судебных преследований, начатых в соответствии с положениями настоящего акта, подлежат выплате главному инспектору шахт и перечислению им в государственное казначейство.

Ст. 978. [Судебные преследования; как регулируются.] Любые судебные преследования, начатые в соответствии с положениями настоящего акта, регулируются разделами тринадцать тысяч четыреста двадцать три и тринадцать тысяч четыреста тридцать два — тринадцать тысяч четыреста тридцать девять включительно Общего кодекса.

РЕГУЛИРОВАНИЕ ВЗВЕШИВАНИЯ УГЛЯ.

Шахтеру должна производиться оплата за весь уголь, содержащийся в вагонетке.

Ст. 978-1. Каждому шахтеру и каждому грузчику угля на любой шахте в этом штате, которому по условиям его найма положено платить за добычу или погрузку такого угля из расчета за тонну или другой вес, оплата за такую добычу или погрузку должна производиться в соответствии с общим весом всего такого угля, содержащегося в вагонетке (именуемой далее шахтной вагонеткой), в которой он был вывезен из шахты, если между работодателем и шахтером или грузчиком не оговорено иное.

Департамент промышленных отношений определяет процент примесей.

Ст. 978-2. Указанная промышленная комиссия должна установить и определить процентное содержание сланца, серы, породы, грязи или других примесей, неизбежных при надлежащей добыче или погрузке содержимого шахтных вагонеток или угля на различных действующих шахтах в пределах этого штата, с правом, однако, работодателя и шахтера или грузчика на любой из таких шахт заключить соглашение относительно этого.

Процентное содержание мелкого угля.

Ст. 978-3. Когда между шахтером или грузчиком угля на любой шахте в этом штате и ее оператором отсутствует соглашение, согласно которому шахтеру или грузчику оплачивается добыча или погрузка угля не на основе тонны или другого веса в соответствии с общим весом всего такого угля, содержащегося в вагонетке, обязанностью такого шахтера или грузчика угля и его работодателя является согласование и установление на оговоренные периоды процентного содержания мелкого угля, обычно известного как орех, горох, пыль и штыб, допускаемого в добыче шахты, где работает такой шахтарь или грузчик. В любое время, когда такое согласованное и установленное процентное содержание мелкого угля, допускаемое в добыче любой шахты, не действует, указанная промышленная комиссия обязана незамедлительно по запросу такого шахтера или грузчика либо его работодателя установить такое допустимое процентное содержание мелкого угля, причем такое процентное содержание, установленное указанной промышленной комиссией, продолжает действовать до тех пор, пока оно не будет иным образом согласовано и установлено таким шахтером или грузчиком и его работодателем. Всякий раз, когда указанная промышленная комиссия обнаруживает, что общий объем добычи такого мелкого угля на любой шахте за период в один месяц, в течение которого такая шахта работала в период действия установленного ею процента мелкого угля, превышает установленный ею процент, указанная промышленная комиссия должна немедленно вынести, издать и обеспечить исполнение такого приказа или приказов в отношении добычи угля на такой шахте, которые приведут к снижению процента такого мелкого угля до объема, установленного указанной промышленной комиссией.

Ст. 978-4. Указанная промышленная комиссия обязана в отношении всех угольных шахт в этом штате, которые ранее не эксплуатировались, выполнять обязанности, возложенные на нее положениями настоящего документа.

Департамент промышленных отношений может изменять процентное соотношение.

Ст. 978-5. Указанная промышленная комиссия обладает полной властью время от времени изменять по результатам расследования любое процентное соотношение, установленное и определенное ею либо зафиксированное, как предусмотрено в предыдущих разделах настоящего документа.

Использование грохота является незаконным.

Ст. 978-6. Работодателю шахтера или грузчика содержимого любой вагонетки с углем запрещается пропускать какую-либо часть такого содержимого через грохот или другое приспособление с целью определения или расчета суммы, подлежащей выплате такому шахтеру или грузчику за добычу или погрузку такого содержимого, в результате чего общий вес такого содержимого уменьшается или сокращается, если между работодателем и шахтером или грузчиком не оговорено иное. Любое физическое или юридическое лицо, нарушающее положения настоящего раздела, считается виновным в мисдиминоре и при осуждении подвергается штрафу за каждое отдельное правонарушение в размере не менее трехсот долларов и не более шестисот долларов.

Погрузка примесей; наказание.

Ст. 978-7. Шахтер или грузчик содержимого шахтной вагонетки, содержащей больший процент сланца, серы, породы, грязи или других примесей, чем тот, который установлен и определен указанной промышленной комиссией, как предусмотрено выше, признается виновным в мисдиминоре и при осуждении подлежит наказанию следующим образом: за первое правонарушение в течение трехдневного периода он подвергается штрафу в размере пятидесяти центов; за второе правонарушение в течение такого трехдневного периода он подвергается штрафу в размере одного доллара; а за третье правонарушение в течение такого трехдневного периода он подвергается штрафу в размере не менее двух долларов и не более четырех долларов. При этом ничто, содержащееся в настоящем разделе, не затрагивает право шахтера или грузчика и его работодателя договариваться об удержаниях посредством системы, известной как докование, за такие сланец, серу, породу, грязь или другие примеси.

ЮРИСДИКЦИЯ.

Ниже приводятся разделы Общего кодекса, на которые делается ссылка в различных разделах горного закона и по которым будут производиться судебные преследования.

ЮРИСДИКЦИЯ.

Ст. 13423. Мировые судьи, судейские судьи по полицеским делам и мэры городов и сел обладают юрисдикцией в пределах своих соответствующих округов во всех случаях нарушения любого закона, касающегося:

1. Фальсификации или обмана при продаже молочных продуктов и других продуктов питания, напитков, лекарственных средств и медикаментов.

2. Предотвращения жестокого обращения с животными и детьми.

3. Оставления ребенка родителем, неоказания ему материальной поддержки или дурного обращения с ним.

4. Оставления или дурного обращения с ребенком в возрасте до шестнадцати лет со стороны его опекуна.

5. Использования труда ребенка в возрасте до четынадцати лет в публичных выступлениях или на работах, вредных для здоровья, жизни или нравственности либо вызывающих или позволяющих ему испытывать ненужные физические или психические страдания.

6. Регулирования, ограничения или запрещения использования труда несовершеннолетних.

7. Пыток, незаконного наказания, дурного обращения или лишения кого-либо необходимых питания, одежды или жилья.



15. Предотвращения недовеса и недомера и всех нарушений законов о мерах и весах.

(1080 O.L., 41.)

МИРОВЫЕ СУДЬИ, СУДЬИ ПО ПОЛИЦЕЙСКИМ ДЕЛАМ И МЭРЫ.

Ст. 13432. [Когда тюремное заключение является частью наказания, формируется коллегия присяжных.] При судебном преследовании у мирового судьи, судьи по полицейским делам или мэра, когда тюремное заключение является частью наказания, если от суда присяжных не отказываются, мировой судья не менее чем за три дня и не более чем за пять дней до времени, назначенного для судебного разбирательства, выдает клерку суда общей юрисдикции округа удостоверение о том, что такое судебное преследование находится на рассмотрении у него. (R.S. Sec. 3718a.)

Ст. 13433. [Обязанности клерка.] После этого клерк в присутствии представителей обеих сторон извлекает из барабана или ящика для присяжных, содержащего имена лиц, отобранных для исполнения обязанностей присяжных заседателей в суде общей юрисдикции в таком округе, двадцать имен, которые извлекаются и подсчитываются тем же способом, что и для присяжных в суде общей юрисдикции. Клерк незамедлительно удостоверяет имена, извлеченные таким образом, мировому судье, который после этого выдает любому констеблю, начальнику полиции или маршалу в округе повестку (венир), содержащую имена лиц, которые должны выступать в качестве присяжных заседателей по делу, и делает надлежащий возврат по ней. (R.S. Sec. 3718a.)

Ст. 13434. [Присяжные заседатели.] Присяжные заседатели подлежат таким же отводам, как и присяжные в уголовных делах, за исключением дел о тяжких преступлениях (капитальных дел) в суде общей юрисдикции. Если повестка исчерпана без получения количества, необходимого для заполнения состава коллегии, мировой судья заполняет состав коллегии запасными присяжными (талесменами) в порядке, предусмотренном для уголовных дел в суде общей юрисдикции. (R.S. Sec. 3718a.)

Ст. 13435. [Второе или последующее правонарушение.] В таких судебных преследованиях, когда за второе или последующее правонарушение предусмотрено иное наказание, обвинительный акт или аффидевит, на котором основано судебное преследование, должны содержать обвинение в том, что это второе или последующее правонарушение, иначе наказание назначается как за первое правонарушение. (R.S. Sec. 3781a.)

Ст. 13436. Отменен. (108 O.L., 1203.)

Ст. 13437. [Новое судебное разбирательство.] В таких судебных преследованиях при наличии обвинительного вердикта новое судебное разбирательство может быть предоставлено по тем же основаниям и на тех же условиях, что и новое судебное разбирательство по уголовным делам в суде общей юрисдикции. (R.S. Sec. 3718a.)

Ст. 13438. [Командировочные и гонорары присяжных и свидетелей.] В таких судебных преследованиях присяжные имеют право на те же дорожные расходы и гонорары, что и по уголовным делам в суде общей юрисдикции. (R.S. Sec. 3718a; Am. 108 O.L., 1221.)

Ст. 13439. [Судебные издержки.] В таких судебных преследованиях от лица, уполномоченного законом на осуществление судебного преследования, не требуется предварительная уплата или обеспечение судебных издержек. (R.S. Sec. 3718a; Am. 108 O.L., 1221.)

В ОТНОШЕНИИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТРУДА НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИХ.

Шестнадцать лет: возрастной предел для следующих видов деятельности.

Ст. 13001. Ни один ребенок в возрасте до шестнадцати лет не должен приниматься на работу, допускаться или привлекаться к труду на любой из следующих работ или на любой из следующих должностей: (1) наладка любого ремня на любом оборудовании; (2) сшивание или шнуровка ремней машин в любой мастерской или на фабрике; (3) смазка, протирка или чистка оборудования либо содействие в этом; (4) управление или содействие в управлении любой из следующих машин: (a) циркульные или ленточные пилы; (b) деревообрабатывающие станки для фасонного строгания; (c) фуганки; (d) строгальные станки; (e) шлифовальные или деревополировальные машины; (f) токарные или сверлильные станки по дереву; (g) трепальные машины или машины, используемые для трепания шерсти, хлопка, шерсти животных или любого другого материала; (h) чесальные машины; (i) машины для изготовления бумажного кружева; (j) кожи для полирования кожи; (k) тигельные или цилиндрические печатные прессы, приводимые в действие не ножной тягой; (l) расточные или сверлильные прессы; (m) штамповочные прессы, используемые при обработке листового металла и жестяных изделий либо в производстве бумаги и кожи, а также на заводах по производству шайб и гаек; (n) машины для резки металла или бумаги; (o) углозагородочные машины на фабриках картонных коробок; (p) гофрировальные валки, используемые на фабриках гофрированного картона, кровельных материалов или стиральных досок; (q) паровые котлы; (r) вальцы для теста или крекерное оборудование любого описания; (s) проволоко- или железовыпрямительные или волочильные машины; (t) оборудование прокатных станов; (u) силовые просекатели или ножницы; (v) моечное, измельчительное или смесительное оборудование; (w) каландровые валки в производстве бумаги и резины; (x) прачечное оборудование; (y) обрезные станки для кромок; (5) либо вблизи любых опасных или незащищенных ремней, механизмов или зубчатых передач; (6) либо на любой железной дороге, будь то паровая, электрическая или гидравлическая; (7) либо на любом судне или лодке, занятых судоходством или торговлей в пределах юрисдикции этого штата.

Шестнадцать лет: возрастной предел для следующих отраслей промышленности.

Ст. 13002. Ни один ребенок в возрасте до шестнадцати лет не должен приниматься на работу, допускаться или привлекаться к труду в каком бы то ни было качестве: (1) на любых процессах, в которых используются опасные или ядовитые кислоты, около них или в связи с ними; (2) равно в производстве или упаковке красок, пигментов, белил или сурика; (3) равно при пайке; (4) равно на работах, вызывающих образование пыли в опасных количествах; (5) равно в производстве или использовании опасных или ядовитых красителей; (6) равно в производстве или приготовлении составов с опасными или ядовитыми газами; (7) равно в производстве или использовании составов щелока, в которых его количество вредно для здоровья; (8) равно на строительных лесах; (9) равно на тяжелых работах в строительной сфере; (10) равно в любом туннеле или выемке; (11) равно в любой шахте, на угледробильной фабрике, коксовой печи или в карьере, около них или в связи с ними; (12) равно при сортировке, производстве или упаковке табака; (13) равно при управлении любым автомобилем, моторной машиной или грузовиком; (14) равно в боулинг-клубе; (15) равно в зале игры в пул или бильярд; (16) равно в любой другой профессии, опасной для жизни и здоровья либо вредной для здоровья или нравственности такого ребенка.

Работодатель обязан предоставить удовлетворительное доказательство возраста.

Ст. 13007-1. Инспектор фабрик, инспектор по посещаемости или другое должностное лицо, на которое возложено исполнение законов, касающихся использования труда несовершеннолетних или посещения школы, вправе потребовать от любого работодателя, в учреждении, на предприятии, с материалами или оборудованием которого либо около них работает лицо, явно не достигшее восемнадцатилетнего возраста, или допускается либо привлекается к работе, и сертификат о найме которого не подшит к делу в соответствии с требованиями настоящего акта, чтобы такой работодатель предоставил ему удовлетворительное доказательство того, что такое лицо действительно старше восемнадцати лет. Инспектор фабрик, инспектор по посещаемости или другое должностное лицо, на которое возложено исполнение таких законов, обязаны требовать от такого работодателя — если работник не имеет сертификата о достижении предельного возраста — те же доказательства возраста такого ребенка, которые требуются при выдаче сертификата о возрасте и школьном обучении. Неспособность такого работодателя представить такое доказательство считается нарушением законов, касающихся использования труда несовершеннолетних.

Непредоставление удовлетворительного доказательства возраста.

Ст. 13007-2. В случае если какой-либо работодатель не предоставит и не доставит инспектору фабрик, инспектору по трудовому воспитанию или другому должностному лицу, на которое возложено исполнение настоящего акта, в течение десяти дней после требования, предъявленного в соответствии с разделом 13007-1 настоящего акта, требуемое в нем доказательство возраста, доказательство предъявления такого требования и такого непредставления и несохранения такого доказательства является prima facie доказательством незаконного использования труда такого ребенка в любом судебном преследовании, возбужденном по этому поводу.

Сертификат о возрасте и школьном обучении; кем утверждается.

Ст. 7766. Сертификат о возрасте и школьном обучении может быть выдан только суперинтендантом школ и только на основании удовлетворительного доказательства того, что ребенок, которому выдан сертификат, старше шестнадцати лет и успешно сдал экзамен на завершение работы седьмого класса, при условии, что жители других штатов, работающие в Огайо, должны соответствовать вышеуказанным требованиям в надлежащем школьном органе в том школьном округе, где расположено предприятие, в качестве условия трудоустройства или обслуживания.

Любой такой сертификат о возрасте и школьном обучении может быть выдан только на основании удовлетворительного доказательства того, что предполагаемое трудоустройство ребенка не запрещено никаким законом, регулирующим использование труда таких детей; и когда работодатель любого несовершеннолетнего, для которого был выдан такой сертификат о возрасте и школьном обучении, хранит такой сертификат о возрасте и школьном обучении в делах, как это предусмотрено законом, положения раздела 6245-2 Общего кодекса не применяются к такому работодателю в отношении такого ребенка во время его работы на месте, законном для ребенка указанного пола и указанного в нем возраста.

Формы сертификатов о возрасте и школьном обучении разрабатываются суперинтендантом народного образования и, за исключением случаев, особо оговоренных законом, должны печататься на белой бумаге. Каждый такой сертификат должен быть подписан в присутствии выдающего его должностного лица ребенком, на имя которого он выдан. Бланки сертификатов предоставляются суперинтендантом народного образования по запросу.

Ст. 7766-1. Суперинтендант школ не выдает такой сертификат до тех пор, пока он не получит, не изучит, не утвердит и не подшьет следующие надлежащим образом оформленные документы:

(1) Письменное обязательство или обещание физического лица, товарищества или корпорации легально нанять ребенка, разрешить ему посещать школу, как предусмотрено в разделе 7767 Общего кодекса, и возвратить суперинтенданту школ сертификат о возрасте и школьном обучении ребенка либо уведомить о его неиспользовании в течение двух дней с даты ухода или увольнения ребенка с работы у этого физического лица, товарищества или корпорации с указанием причин такого ухода или увольнения.

(2) Школьная ведомость ребенка, надлежащим образом заполненная и подписанная лицом, ответственным за школу, которую ребенок посещал в последний раз; с указанием зарегистрированного возраста ребенка, его адреса, успеваемости по учебе, оценки по поведению и посещаемости в днях за учебный год его последнего посещения, а если это был неполный год, то за предыдущий учебный год.

(3) Доказательство возраста ребенка следующим образом:

(a) Свидетельство о рождении ребенка (или его должным образом заверенная копия), выданное близко к дате рождения ребенка регистратором актов гражданского состояния Огайо либо аналогичным должностным лицом, на которое возложена обязанность регистрации рождений в другом штате или стране, является неопровержимым доказательством возраста ребенка.

(b) При отсутствии такого свидетельства паспорт (или его должным образом заверенная копия), подтверждающий дату и место рождения ребенка, поданный реестру паспортов в порту въезда Соединенных Штатов, либо должным образом заверенная копия свидетельства о рождении или крещении либо другого религиозного документа, подтверждающая дату и место рождения ребенка, является неопровержимым доказательством возраста ребенка.

(c) В случае если ни одно из вышеуказанных доказательств возраста не может быть предоставлено, вместо них могут приниматься другие документарные доказательства (за исключением аффидевита родителя, опекуна или попечителя), удовлетворяющие суперинтенданта школ.

(d) В случае если никакие документарные доказательства возраста не могут быть получены, суперинтендант может получить и подшить заявку, подписанную родителем, опекуном или попечителем ребенка, о получении справки врача для подтверждения достаточности возраста ребенка. Такая заявка должна содержать предполагаемый возраст ребенка, место и дату рождения, его нынешнее место жительства и такие дополнительные факты, которые могут помочь в определении возраста ребенка, и должна удостоверять, что лицо, подписывающее заявку, не имеет возможности получить какие-либо документарные доказательства, указанные в пунктах (a), (b) и (c) выше.

Если суперинтендант школ убедился в том, что разумные усилия по получению такого документального доказательства не увенчались успехом, такая заявка подлежит удовлетворению, а свидетельство школьного врача или, при его отсутствии, врача, нанятого школьным советом, о том, что указанный врач убежден в том, что ребенок достиг возраста, требуемого для выдачи сертификата о возрасте и школьном обучении, как указано в разделе 7766 Общего кодекса, принимается в качестве достаточного доказательства возраста.

(4) Справка школьного врача или врача, назначенного им, либо, при отсутствии школьного врача, районного комиссара здравоохранения или назначенного им врача, показывающая после тщательного осмотра, что ребенок физически пригоден для работы по таким профессиям, которые не запрещены законом для мальчика или девочки, в зависимости от случая, в возрасте до восемнадцати лет.

Однако справка со словом «ограниченная», написанным, напечатанным или проставленным штампом по диагонали на ее лицевой стороне, может быть предоставлена школьным врачом или другим лицом, указанным в вышеуказанном предложении, и принята суперинтендантом школ при выдаче «ограниченного» свидетельства о возрасте и школьном обучении, предусмотренного в разделе 7766-3 Общего кодекса, показывающая, что ребенок физически пригоден для работы в какой-либо конкретной профессии, не запрещенной законом для мальчика или девочки, в зависимости от случая, возраста ребенка, к которой ребенок намеревается приступить, даже если полная физическая способность ребенка заниматься какой-либо профессией, как требуется в предыдущем предложении, не может быть гарантирована.

Раздел 7766-2. Когда свидетельство о возрасте и школьном обучении, возвращенное в соответствии с разделом 7766-1 Общего кодекса, переоформляется, обязательство нового работодателя и справка от школьного врача или другого лица вместо него должны быть получены и подшиты в дело.

Раздел 7766-3. Свидетельство о возрасте и школьном обучении, предусмотренное в разделе 7766 Общего кодекса, выдается только со словом «ограниченное», напечатанным или проставленным штампом по диагонали на его лицевой стороне, если справка врача, предусмотренная в разделе 7766-1 или 7766-2 Общего кодекса, является ограниченной справкой, и в таком случае конкретная работа, которой оно ограничивается, должна быть указана в свидетельстве, и свидетельство не может служить законным свидетельством о возрасте и школьном обучении для работы по другой профессии. Такое ограниченное свидетельство должно быть напечатано на бумаге розового цвета.

Раздел 7766-4. Чтобы установить, успешно ли соискатели свидетельств о возрасте и школьном обучении завершили школьную программу, предписанную в разделе 7766 Общего кодекса, совет по образованию любого городского школьного округа может назначить эксперта по делам несовершеннолетних, который получает такое вознаграждение, какое может быть установлено советом по образованию. Когда такой эксперт по делам несовершеннолетних занят на службе, никакое такое свидетельство не выдается суперинтендантом школ округа, если эксперт по делам несовершеннолетних не засвидетельствовал, что он проверил ребенка и что ребенок к его удовлетворению сдал экзамен на классный чин (уровень успеваемости), как предусмотрено в разделе 7766 Общего кодекса, при условии, однако, что если ребенок, по мнению указанного эксперта по делам несовершеннолетних, отстает в умственном развитии до такой степени, что он не может при дальнейшем обучении и должном старании сдать такой экзамен, этот факт должен быть засвидетельствован указанным экспертом, и суперинтендант школ выдает ребенку свидетельство о возрасте и школьном обучении, напечатанное на бумаге желтого цвета со словами «Отстающий — школьное обучение не соответствует стандарту», написанными, напечатанными или проставленными штампом по диагонали на лицевой стороне; и при условии далее, что если эксперт по делам несовершеннолетних убежден, что стандарты какой-либо школы достаточно высоки, он может принять ее учетные данные как доказательство того, что ребенок сдал требуемый экзамен. В случае если эксперт по делам несовершеннолетних не работает, суперинтендант школ может действовать и определять аналогичным образом; если после надлежащих проверок он определяет, что ребенок отстает в умственном развитии до степени, указанной выше, он выдает такое «отстающее» свидетельство о возрасте и школьном обучении. Если ребенку, который желает получить свидетельство о возрасте и школьном обучении, выдается «отстающее» свидетельство, но он получает только ограниченную медицинскую справку, слово «ограниченное» должно быть написано или проставлено штампом на лицевой стороне «отстающего» свидетельства, и ограниченное «отстающее» свидетельство должно быть на бумаге желтого цвета; в этом случае свидетельство должно указывать, какой работой оно ограничено.

Раздел 7766-5. Учетная карточка, содержащая все факты, указанные в каждом выданном свидетельстве о возрасте и школьном обучении, должна храниться в подшитом виде в выдающемся его офисе; а также учетная карточка с именами и адресами детей, которым было отказано в выдаче свидетельств, вместе с названиями школ и классов, которые такие дети должны посещать, и причинами отказов; а также учетная карточка всех возвращенных или больше не используемых свидетельств, как предусмотрено в разделах 7766-1, (1), 7766-6 или 7766-9 Общего кодекса, с указанием причин этого и последующего распределения ребенка в школу, если таковое имело место; а также учетная карточка условий, на которых были выданы любые свидетельства, и в деле должны храниться также обязательства, данные в связи с ними; а также учетная карточка особых фактов, связанных с выдачей «отстающих» или ограниченных свидетельств. Суперинтендант народного образования имеет право предписывать методы подшивания всех таких фактов, учетных данных и документов для целей эффективного обращения к ним. Вышеупомянутая учетная карточка тем не менее не требуется в случаях свидетельств, в выдаче которых было отказано тем, кто в момент обращения был непосредственно признан не достигшим достаточного возраста.

Раздел 7766-6. Суперинтендант школ может выдать свидетельство на время каникул мальчику или девочке в возрасте до восемнадцати и старше четырнадцати лет, которое позволяет ему работать в пределах ограничений других статутов во время летних школьных каникул вплоть до 25 августа на работах, не запрещенных разделами 13001, 13002 или 13007-3 Общего кодекса для детей его возраста и пола, независимо от того, какое школьное обучение он завершил, но до выдачи такого свидетельства должны быть выполнены требования, предписанные в разделе 7766-1 в отношении здоровья, письменного обязательства о трудоустройстве и подтверждения возраста. Такое свидетельство на время каникул должно быть напечатано на синей или голубой бумаге, и слово «каникулы» должно быть напечатано или проставлено штампом на его лицевой стороне; такое свидетельство должно включать указание школы и класса, в котором ребенок числится. Такие свидетельства должны быть возвращены работодателям суперинтендантом школ в те же сроки и под те же штрафные санкции, что и обычные свидетельства о возрасте и школьном обучении, и могут быть аннулированы суперинтендантом школ в любое время из-за физического состояния ребенка или по другой уважительной причине.

Если ребенок, который желает получить свидетельство о возрасте и школьном обучении на время каникул, получает только ограниченную медицинскую справку, слово «ограниченное» должно быть написано или проставлено штампом на лицевой стороне свидетельства на время каникул, и ограниченное свидетельство на время каникул должно быть на синей или голубой бумаге; в этом случае свидетельство должно указывать, какой работой оно ограничено.

Раздел 7766-7. Всякий раз, когда школьная ведомость ребенка, как указано в разделе 7766-1 Общего кодекса, требуется для целей определения его права на получение свидетельства о возрасте и школьном обучении, такая ведомость должна быть предоставлена суперинтендантом, директором, учителем или другим официальным лицом, заведующим государственной, частной или приходской школой, которую посещает ребенок, в течение двух дней после того, как запрос на нее сделан родителем, опекуном или попечителем ребенка.

Раздел 7766-8. Всякий раз, когда заявление на получение свидетельства о возрасте и школьном обучении подается ребенком старше шестнадцати лет, который не может удовлетворительно сдать экзамен за курс седьмого класса и который не настолько отстает в умственном развитии, чтобы не мочь при дальнейшем обучении и должном старании сдать такой экзамен, суперинтендант школ может выдать такому ребенку свидетельство о возрасте и школьном обучении со словами «Условно — школьное обучение не соответствует стандарту», напечатанными или проставленными штампом на его лицевой стороне, при предъявлении приемлемых для такого суперинтенданта школ доказательств следующих фактов и при согласии с соответствующими условиями, оформленном в письменной форме ребенком и родителем, опекуном или попечителем, осуществляющим надзор за таким ребенком:

(A) Факты, подлежащие доказыванию:

Что ребенок не имеет пристрастий ни к каким пагубным привычкам, которые могут умалить его надежность или эффективность как работника, или правильное использование его заработка или досуга, либо вероятность добросовестного выполнения им условий, с которыми он согласен, как указано в пункте (B) ниже, и в дополнение к этому любая из следующих групп фактов —

(1) Что ребенок является постоянным жителем школьного округа в течение последних двух или более лет, усердно посещал занятия в школе в течение последних двух лет или более и способен читать, писать и выполнять основные арифметические действия. Эти способности оцениваются экспертом по делам несовершеннолетних или, при его отсутствии, суперинтендантом школ.

(2) Что ребенок, являясь жителем школьного округа менее двух лет, усердно посещал занятия в школе в округе или округах, где ребенок проживал непосредственно перед своим проживанием в настоящем округе, в течение последнего учебного года, предшествующего его переезду в настоящий округ, и усердно посещал занятия в школах настоящего школьного округа в течение периода, в течение которого он являлся его жителем.

(3) Что ребенок переехал в настоящий школьный округ после начала последней ежегодной учебной сессии и что обучение, адаптированное к его потребностям, не предусмотрено в обычных дневных школах в школьном округе.

(4) Что ребенок недостаточно знаком с английским языком, чтобы получать надлежащее обучение в полнодневных школах округа.

(5) Что ребенок необходим для содержания или ухода за родителем или родителями либо для содержания или ухода за братьями или сестрами, обеспечить которых родители не в состоянии, и что ребенок желает работать для содержания или ухода за такими родителями или братьями и сестрами, и что такой ребенок не может обеспечить такую необходимую поддержку или уход путем разумных усилий вне школьных часов. Но никакое свидетельство о возрасте и школьном обучении не выдается ребенку при подтверждении фактов в предыдущем предложении без письменного согласия, данного суперинтенданту школ судьей суда по делам несовершеннолетних и советом государственных благотворительных учреждений.

(B) Условия, с которыми должно быть выражено согласие:—

(1) В случае если свидетельство выдается на основании фактов (1), (2), (3) или (5) выше, что до достижения возраста восемнадцати лет ребенок будет усердно посещать в дополнение к занятиям с частичной занятостью такие вечерние занятия, которые повысят его уровень образования для грамотности, гражданственности или профессиональной подготовки, которые могут быть предоставлены ему в школьном округе и посещать которые он может быть направлен суперинтендантом школ, или в случае если такие занятия недоступны, что он будет продолжать такое чтение и учебу и отчитываться ежемесячно по ним, как может быть указано суперинтендантом школ.

(2) В случае если свидетельство выдается на основании факта (4) выше, что до достижения возраста двадцати одного года или до тех пор, пока лицо не достигнет возраста восемнадцати лет и не научится читать, писать и говорить по-английски, указанное лицо будет посещать в дополнение к занятиям с частичной занятостью такие вечерние занятия, которые помогут этому лицу выучить американский язык или продвинуться в американизации, которые могут быть предоставлены ему в школьном округе и посещать которые он может быть направлен суперинтендантом школ. Такое условное свидетельство о возрасте и школьном обучении должно быть напечатано на бумаге зеленого цвета. Если условное свидетельство о возрасте и школьном обучении в то же время является ограниченным свидетельством, слово «ограниченное» должно быть написано или проставлено штампом по диагонали на лицевой стороне, и применяются положения раздела 7766-3 Общего кодекса, за исключением цвета свидетельства.

Раздел 7766-9. Специальное свидетельство о возрасте и школьном обучении, которое позволяет ребенку работать в те часы, когда школа, в которую зачислен владелец, не работает, за исключением летних каникул, или, если были созданы утвержденные государственным советом по образованию классы с частичной занятостью на основе кооперации, позволяет ребенку работать в альтернативные дни, недели или периоды, на которые его подразделение направлено на такую работу с частичной занятостью, может быть выдано ребенку старше четыارнадцати лет при соблюдении всех условий, кроме возраста и образования, которые применяются к обычному свидетельству о возрасте и школьном обучении, и таких дополнительных условий, которые суперинтендант школ может счесть необходимыми. Такое специальное свидетельство о возрасте и школьном обучении дает такому ребенку право заниматься работами, не запрещенными для таких детей разделами 13001, 13002 или 13007-3 Общего кодекса. При условии, однако, что указанные разделы 13001, 13002 и 13007-3 не должны интерпретироваться таким образом, чтобы препятствовать любому ученику работать на любой надлежащим образом защищенной машине в отделении трудового обучения любой школы, когда такая работа выполняется под личным наблюдением инструктора.

Ни один ребенок в возрасте до шестнадцати лет не должен быть задействован в школе и на работе в общей сложности более девяти часов в любой отдельно взятый день.

Каждое специальное свидетельство о возрасте и школьном обучении должно быть ограниченным и конкретным и должно быть составлено в такой форме, которая отображает все существенные факты, а его форма или указания по внесению в него фактов могут предписываться суперинтендантом народного образования.

Такое свидетельство должно быть напечатано на бумаге светло-коричневого цвета.

Такое свидетельство должно быть возвращено суперинтенданту школ в день закрытия школы на летние каникулы или до этого дня, за исключением случаев, когда классы с частичной занятостью на основе кооперации продолжают работу во время летних каникул. Они должны подшиваться в дело и возвращаться работодателями на тех же условиях и под те же штрафные санкции, которые применяются к обычным свидетельствам о возрасте и школьном обучении.

(H.B. No. 111 — 109 O.L., 376.)

О СОЗДАНИИ ДЕПАРТАМЕНТА ПРОМЫШЛЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ.

Раздел 154-1. Для того чтобы губернатор мог осуществлять высшую исполнительную власть штата, возложенную на него конституцией, и надлежащим образом выполнять свою конституционную обязанность следить за тем, чтобы законы неукоснительно исполнялись, административные функции штата организуются в соответствии с положениями настоящей главы.

Все полномочия, возложенные на вице-губернатора, государственного секретаря, государственного аудитора, государственного казначея и генерального прокурора конституцией и законами, и все обязанности, налагаемые ими, сохраняются в силе, если иное не предусмотрено настоящей главой.

Раздел 154-2. Термины, используемые в настоящей главе:

«Департамент» означает различные департаменты государственного управления, перечисленные в разделе 154-3 Общего кодекса.

«Отдел» означает часть департамента, созданную в соответствии с разделом 154-8 Общего кодекса для удобного выполнения одной или нескольких функций, возложенных на департамент настоящей главой.

Фраза «департаменты, ведомства и учреждения» включает каждый организованный орган, ведомство и агентство, учрежденные конституцией и законами штата для осуществления любой функции государственного управления, а также каждое учреждение или организацию, получающие любую поддержку от штата.

Раздел 154-3. Создаются следующие административные департаменты:

Департамент промышленных отношений, которым руководит директор промышленных отношений, должность которого настоящим создается;



Директор каждого департамента, с учетом положений настоящей главы, осуществляет полномочия и выполняет обязанности, возложенные законом на такой департамент.

Раздел 154-4. Каждый директор, должность которого создана разделом 154-3 Общего кодекса, назначается губернатором по совету и с согласия сената и занимает свою должность по усмотрению губернатора.

Раздел 154-5. В каждом департаменте имеется помощник директора, который назначается директором для замещения одной из должностей в таком департаменте, перечисленных в разделе 154-6 Общего кодекса, или в качестве руководителя одного из отделов, созданных в таком департаменте в соответствии с полномочиями, предоставленными разделом 154-8 Общего кодекса. Когда в должности директора какого-либо департамента возникает вакансия, помощник директора этого департамента исполняет обязанности директора департамента до тех пор, пока эта вакансия не будет заполнена.

Раздел 154-6. Должности создаются в различных департаментах следующим образом:



В Департаменте промышленных отношений
Начальники отделов следующим образом:
Инспекции заводов
Статистики труда
Шахт








Раздел 154-7. Должностные лица, упомянутые в разделах 154-5 и 154-6 Общего кодекса, назначаются директором департамента, в котором их должности соответственно созданы, и занимают должность по усмотрению такого директора.

Раздел 154-8. Должностные лица, упомянутые в разделах 154-5 и 154-6 Общего кодекса, находятся под руководством, надзором и контролем директоров своих соответствующих департаментов и выполняют такие обязанности, какие предпишут такие директора.

С одобрения губернатора директор каждого департамента создает отделы в своем департаменте и распределяет работу департамента между такими отделами. Каждое должностное лицо, созданное разделом 154-6 Общего кодекса, является руководителем такого отдела.

С одобрения губернатора директор каждого департамента имеет полномочия объединять любые два или более должностей, созданных в его департаменте разделом 154-6 Общего кодекса, либо сокращать количество отделов в нем или создавать новые.

Директор каждого департамента может предписывать правила, не противоречащие закону, для управления своим департаментом, поведения его служащих, выполнения его дел и хранения, использования и сохранения относящихся к нему записей, документов, книг, бумаг и имущества.



Раздел 154-14. Каждое должностное лицо, должность которого создана разделами 154-3, 154-5 и 154-6 Общего кодекса, перед вступлением в должность принимает и подписывает присягу при вступлении в должность, как предусмотрено законом, и предоставляет залог, составленный в соответствии с законом, с обеспечением, утверждаемым губернатором в такой штрафной сумме, которая устанавливается губернатором, но ни в коем случае не менее десяти тысяч долларов. Такая залоговая гарантия (поручительство) и присяга подшиваются в дело в офисе государственного секретаря.

Директор каждого департамента может с одобрения губернатора потребовать от любого начальника отдела, созданного на основании полномочий настоящей главы, или от любого должностного лица или служащего в своем департаменте предоставить аналогичное поручительство в таком размере, который может предписать губернатор. Премия, если таковая имеется, по любому поручительству, требуемому или разрешенному настоящим разделом, может выплачиваться из государственной казны.

Раздел 154-15. Директор каждого департамента может с одобрения губернатора создавать и назначать совещательные (консультативные) советы для содействия в ведении работы его департамента или какого-либо отдела или отделов в нем. Такие совещательные советы не осуществляют никаких административных функций, и их члены не получают никакого вознаграждения, но могут получать свои фактические и необходимые расходы.

Раздел 154-16. Каждое должностное лицо, должность которого создана разделами 154-3, 154-5 и 154-6 Общего кодекса, посвящает все свое время исполнению обязанностей своей должности и не занимает никакой другой должности или оплачиваемой позиции. В дополнение к своему жалованию, предусмотренному законом, каждое такое должностное лицо и каждый член советов и комиссий в департаментах, созданных настоящей главой, имеет право на возмещение своих фактических и необходимых расходов, понесенных при исполнении своих служебных обязанностей.

Раздел 154-17. Каждый департамент содержит центральный офис в городе Колумбус. Директор каждого департамента может по своему усмотрению и с одобрения губернатора создавать и содержать в местах, отличных от местонахождения органов управления, филиалы для ведения любой одной или нескольких функций своего департамента.

Раздел 154-18. Каждый департамент принимает и хранит официальную печать, на которой должен быть выгравирован герб штата, как описано в статье тридцать Общего кодекса, которая должна быть диаметром в один и три четверти дюйма и окружена надлежащим наименованием департамента, к которому может быть добавлено название любого отдела, совета или комиссии в составе департамента, если директор департамента предпишет это. Такая печать может проставляться на любых судебных приказах и заверениях копий записей и официальных документов, а также на тех других документах, оформление которых разрешено законом или предписано надлежащим органом в любом департаменте. При таком заверении любая копия такой записи, официального документа или другого инструмента принимается в качестве доказательства в любом суде вместо оригинала.

Каждый департамент обеспечивает ведение в таком департаменте таких записей и журналов, которые могут быть необходимы для отражения его официальных действий и процедур.

Раздел 154-19. Каждый департамент уполномочен принимать на работу, в соответствии с законами о гражданской службе, действующими на момент осуществления найма, необходимых служащих и, если ставка вознаграждения не установлена законом иным образом, устанавливать их вознаграждение. Ничто в настоящей главе не должно толковаться как изменение, модификация или отмена законов штата о гражданской службе, за исключением случаев, прямо предусмотренных в настоящем документе.

Все должности, созданные разделами 154-5 и 154-6 Общего кодекса, относятся к неклассифицированной гражданской службе штата.

Раздел 154-20. Все служащие в различных департаментах отрабатывают не менее восьми часов труда каждый день, за исключением субботних послеобеденных часов, воскресений и дней, объявленных законом праздничными, в тех случаях, когда, по мнению директора, государственная служба от этого не пострадает.

Каждый служащий в различных департаментах имеет право в течение каждого календарного года на четырнадцать дней отпуска с полной оплатой. В особых и заслуживающих внимания случаях, когда ограничение ежегодного отпуска четырмянадцатью днями в любой отдельно взятый календарный год создавало бы особые трудности, он может по усмотрению департамента быть продлен. Ни один служащий в различных департаментах, работающий за фиксированное вознаграждение, не получает оплаты за какие-либо дополнительные услуги, если это прямо не разрешено законом.

Раздел 154-21. Под руководством губернатора директора департаментов разрабатывают практическую и рабочую основу для сотрудничества и координации работы, а также для устранения дублирования и пересекающихся функций. Они должны, насколько это практически возможно, сотрудничать друг с другом в предоставлении услуг и использовании помещений и оборудования. Директор любого департамента может уполномочить или потребовать от служащего другого департамента, с согласия вышестоящего руководителя этого служащего, выполнять любую обязанность, которую он мог бы потребовать от своих собственных подчиненных.

Раздел 154-22. Каждый департамент составляет и подшивает в дело отчет о своих сделках и процедурах в сроки и в порядке, предписанные разделом 2264-1 Общего кодекса.

Раздел 154-23. Всякий раз, когда какому-либо из департаментов, созданных настоящей главой, или любому другому государственному департаменту, совету или комиссии предоставлено полномочие производить инспекцию, проверку, получать данные или информацию либо запрашивать помощь у другого департамента, ведомства или учреждения, на департамент, ведомство или учреждение, к которому предъявляется требование, создано ли оно настоящей главой или иным образом, настоящим возлагается обязанность обеспечить эффективность такого полномочия.

Раздел 154-24. Всякий раз, когда права, полномочия или обязанности, которые до сих пор были возложены на или осуществлялись каким-либо должностным лицом, советом, комиссией, учреждением или департаментом, либо любым их заместителем, инспектором или подчиненным должностным лицом, настоящей главой переносятся либо полностью, либо частично на созданный настоящей главой департамент или любой другой департамент, ведомство или учреждение либо возлагаются на них, такие права, полномочия и обязанности возлагаются на и осуществляются департаментом, ведомством или учреждением, которым они настоящим передаются, и никак иначе; и каждое действие, совершенное при осуществлении таких прав, полномочий и обязанностей, имеет такое же юридическое действие, как если бы оно было совершено прежним должностным лицом, советом, комиссией, учреждением или департаментом либо любым их заместителем, инспектором или подчиненным должностным лицом. Каждое лицо, фирма и корпорация подчиняются тем же обязательствам и обязанностям и имеют те же права, проистекающие из осуществления таких прав, полномочий и обязанностей, как если бы такие права, полномочия и обязанности осуществлялись должностным лицом, советом, комиссией, департаментом или учреждением либо заместителем, инспектором или подчиненным лицом таковых, указанными в соответствующих законах, которые подлежат администрированию департаментами, созданными настоящей главой. Каждое лицо, фирма и корпорация подлежат тому же штрафу или штрафам, гражданским или уголовным, за невыполнение любого такого обязательства или обязанности либо за совершение запрещенного действия, как если бы такое обязательство или обязанность проистекали из или такое действие было запрещено при осуществлении такого права, полномочия или обязанности должностным лицом, советом, комиссией или учреждением либо их заместителем, инспектором или подчиненным лицом, указанными в соответствующих законах, которые подлежат администрированию департаментами, созданными настоящей главой. Каждое должностное лицо и служащий за любое правонарушение подлежат тому же штрафу или штрафам, гражданским или уголовным, которые предписаны действующим законом за то же правонарушение любым должностным лицом или служащим, чьи полномочия или обязанности переходят к нему по настоящей главе.



Департамент промышленных отношений.

Раздел 154-45. Департамент промышленных отношений обладает всеми полномочиями и выполняет все обязанности, возложенные законом на Промышленную комиссию Огайо, за исключением следующего:

Те полномочия и обязанности комиссии, которые она осуществляет в качестве правопреемника государственного согласительного совета по выплатам (state liability board of awards), государственного согласительного совета (state board of arbitration), совета по котлам и в расследовании, установлении и определении стандартов, приспособлений, средств защиты и средств охраны, будучи всеми полномочиями и обязанностями, упомянутыми в абзацах с 3 по 8 включительно статьи 871-22 Общего кодекса, статьях 871-23, 871-26, 871-27, 871-28, 871-30, 871-32, 871-33, 871-34 и 871-35, статьях с 1058-8 по 1058-12 включительно, 1058-16, с 1063 по 1077 включительно и статьях с 1465-37 по 1465-108 включительно Общего кодекса, и полномочия комиссии в качестве правопреемника совета по котлам в соответствии со статьей 1058-18 Общего кодекса, которые продолжают осуществляться и выполняться Промышленной комиссией Огайо в порядке, предусмотренном законом для осуществления таких полномочий и выполнения таких обязанностей.

Промышленная комиссия Огайо является частью Департамента промышленных отношений для административных целей в следующих отношениях: директор промышленных отношений является по должности секретарем указанной комиссии, становится правопреемником всех обязанностей секретаря указанной комиссии и выполняет их, а также осуществляет все полномочия указанного секретаря, как предусмотрено законом; но такой директор может назначить любого служащего департамента исполняющим обязанности секретаря для выполнения обязанностей и осуществления полномочий секретаря комиссии. Все канцелярские, инспекционные и другие органы для исполнения полномочий и обязанностей, возложенных на указанную Промышленную комиссию, считаются находящимися в Департаменте промышленных отношений, а их служащие считаются служащими указанного департамента и обладают всеми полномочиями, возложенными законом на служащих такой комиссии, и осуществляют их. Но Промышленная комиссия Огайо осуществляет непосредственный надзор и контроль над такими служащими, должности которых определяются губернатором как полностью подчиненные авторитету такой комиссии, а также обладает правом их назначения и увольнения.

Комиссия может назначать советников, которые без вознаграждения оказывают содействие комиссии в исполнении полномочий и обязанностей, сохраненных за ней по настоящему разделу.



Раздел 2250. Годовые оклады назначаемых государственных должностных лиц и служащих, перечисленных в настоящем документе, устанавливаются в следующих размерах:



Департамент промышленных отношений:
Директор промышленных отношений — шесть тысяч пятьсот долларов.
Начальник отдела инспекции заводов — три тысячи шестьсот долларов.
Начальник отдела статистики труда — три тысячи долларов.
Начальник отдела шахт — три тысячи шестьсот долларов.








РАЗДЕЛ 3. Настоящим отменяются указанные первоначальные разделы 243, 321, 496, 710-6, 840, 1170 (принятый как статья 93 акта под названием «Акт о создании сельскохозяйственной комиссии Огайо и определении ее организации» и т. д., утвержденного 3 мая 1913 года (103 «Законы Огайо», 323)), 1170 (принятый как статья 1 акта под названием «Акт о создании совета управляющих Огайской сельскохозяйственной опытной станции» и т. д., утвержденного 8 апреля 1915 года (106 «Законы Огайо», 122)), 1171, 1172 (принятый как статья 95 акта под названием «Акт о создании сельскохозяйственной комиссии Огайо и определении ее организации» и т. д., утвержденного 3 мая 1913 года (103 «Законы Огайо», 324)), 1172 (принятый как статья 7 акта под названием «Акт о создании совета управляющих Огайской сельскохозяйственной опытной станции» и т. д., утвержденного 8 апреля 1915 года (106 «Законы Огайо», 123)), 1173 (принятый как статья 96 акта под названием «Акт о создании сельскохозяйственной комиссии Огайо и определении ее организации» и т. д., утвержденного 3 мая 1913 года (103 «Законы Огайо», 324)), 1173 (принятый как статья 8 акта под названием «Акт о создании совета управляющих Огайской сельскохозяйственной опытной станции» и т. д., утвержденного 8 апреля 1915 года (106 «Законы Огайо», 123)), 1178, 1233, 1261-2, 1807, 1857, 1931-1, 2248, 2250, 2288-1 в редакции акта, утвержденного 29 марта 1917 года (107 O.L. 457), 2312, 2313 и 7939 Общего кодекса, а также разделы 86, 87, 88, 89, 90, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 196-1, 196-2, 196-3, 196-16, 196-18, 199, 242-1, 242-2, 270-1, 270-4, 270-5, 367-3, 367-4, 403-1, 406, 408, 409, 498, 615, 616, 618, 619, 620, 674, 675, 744-14, 744-15, 744-16, 744-17, 744-19, 744-20, 744-23, 746, 747, 752, 788, 789, 790, 791, 798-2, 798-4, 798-8, 799, 800, 801, 820, 821, 822, 823, 842, 844, 845, 848, 871-46, 871-47, 905, 982, 1079, 1079-1, 1080, 1081, 1083, 1084, 1087, 1087-2, 1088, 1089, 1089-1, 1099, 1123, 1171-2, 1171-3, 1177-22, 1177-23, 1177-24, 1177-25, 1179, 1180, 1183, 1232-1, 1233-1, 1236-2, 1261-1, 1440, 1465-8, 1465-43, 1808, 1809, 1833, 1834, 1836, 1837, 1841-7, 1861 и 5227 Общего кодекса.

РАЗДЕЛ 4. Каждое должностное лицо и служащий в классифицированной гражданской службе гражданской службы штата на момент вступления в силу настоящего акта назначаются на должность в соответствующем департаменте, созданном настоящим актом, и, насколько это возможно, на обязанности, эквивалентные их прежней должности или занятости; и такие должностные лица и служащие являются служащими штата в классифицированной гражданской службе штата с тем же статусом, разрядом и привилегиями, которые они соответственно имели в офисе, совете, департаменте, комиссии или учреждении, из которых они были переведены, с подчинением, однако, существующим и будущим законам о гражданской службе. Настоящий раздел не должен толковаться как требующий сохранения большего числа служащих, чем необходимо для надлежащего выполнения функций таких департаментов.

Все книги, записи, бумаги, документы, имущество, движимое и недвижимое, и незавершенные дела, каким-либо образом относящиеся к правам, полномочиям и обязанностям, переданным настоящим актом департаменту, созданному настоящим актом, или любому другому офису, департаменту или учреждению либо возложенным на них на момент вступления в силу настоящего акта, должны быть переданы департаменту, офису или учреждению, являющимся правопреемником таких прав, полномочий и обязанностей.

Настоящий акт не затрагивает никакое действие, совершенное, ратифицированное или подтвержденное, никакое возникшее или установленное право, никакое незавершенное дело, судебное преследование или производство, гражданское или уголовное, на момент его вступления в силу; равно как настоящий акт не затрагивает основания для такого иска, судебного преследования или производства, существовавшие на момент его вступления в силу; но такие иски, судебные преследования или производства могут вестись и продолжаться либо возбуждаться и вестись департаментом, обладающим по настоящему акту юрисдикцией или полномочиями в отношении предмета, к которому относится такое действие, судебное преследование или производство.

Если сенат не заседает в момент, когда должны быть произведены первоначальные назначения по настоящему акту, губернатор производит временные назначения, как в случае вакансии, на все должности, замещение которых по настоящему акту должно производиться губернатором по совету и с согласия сената, если в настоящем акте не предусмотрено иное в отношении первоначальных назначений.

Если настоящий акт вступает в силу до истечения текущего финансового года, существующие в настоящее время департаменты, бюро, офисы, советы, комиссии и другие организации государственного управления, затронутые настоящим актом, продолжают работу, а должностные лица и служащие в них продолжают исполнять обязанности до истечения текущего финансового года, на который были выделены ассигнования, если сроки их полномочий не истекают ранее этого; и реорганизация, предусмотренная в настоящем документе, вводится в действие, а должностные лица, должности которых создаются настоящим документом, приступают к своим обязанностям с началом следующего финансового года.

РАЗДЕЛ 5. Настоящий акт настоящим объявляется чрезвычайным законом, необходимым для незамедлительного сохранения общественного мира, здоровья и безопасности. Причины такой необходимости кроются в фактах, которые две трети всех членов, избранных в каждую палату генеральной ассамблеи, рассмотрели, сочли и установили и которые изложены отдельно в настоящем документе следующим образом:

Восемьдесят третья генеральная ассамблея создала совместный законодательный комитет для «расследования всех * * * должностей, которые были созданы генеральной ассамблеей * * *, с целью * * * объединения и централизации обязанностей различных департаментов, устранения бесполезных и обеспечения для штата Огайо такой реорганизации его государственной деятельности, которая будет способствовать большей эффективности и большей экономии в ней». Упомянутый комитет провел исчерпывающие расследования и опубликовал многочисленные отчеты, заявляя о необходимости кардинальной реорганизации исполнительной ветви государственного управления в целях повышения эффективности и сбережения общественных средств. При организации восемьдесят четвертой генеральной ассамблеи в каждой ее палате были назначены специальные комитеты для рассмотрения рекомендаций бывшего совместного комитета. Губернатор в своем обращении к генеральной ассамблее рекомендовал принять меры по общим направлениям, указанным в отчете бывшего комитета. Широкую огласку получили различные планируемые планы реорганизации.

Согласно ежегодным отчетам государственного аудитора, остатки средств, доступные к востребованию в общем фонде доходов штата, за счет которого поддерживается многие виды деятельности государственного управления, сократились с более чем двух миллионов долларов по состоянию на 30 июня 1919 года до менее одного миллиона долларов по состоянию на 30 июня 1920 года (при этом все это и даже больше было покрыто неистекшими ассигнованиями за предшествующий финансовый год), что явно указывает на немедленную необходимость либо увеличения доходов штата, либо осуществления такой реорганизации государственного управления, которая способствовала бы сбережению текущих доходов. Общие экономические условия делают повышение налогов крайне нежелательным в настоящее время.

К моменту созыва восемьдесят четвертой генеральной ассамблеи в различных государственных должностях и в различных государственных советах имелись многочисленные вакансии, и другие подобные вакансии возникали с того времени. В силу известной вероятности реорганизации, подобной той, что воплощена в настоящем акте, лица, назначенные на заполнении таких вакансий, имеют неопределенный срок полномочий и тем самым удерживаются от инициирования и проведения в жизнь определенных административных политик; и в нескольких случаях такие назначения принимались только временно в ожидании скорой реорганизации.

В результате всего вышесказанного государственная служба в назначаемых государственных департаментах, признанная упомянутыми расследованиями расточительной и неэффективной, подвергается все большей деморализации. Все эти департаменты осуществляют функции, относящиеся к защите общественного здоровья, сохранению общественного мира и нравственности либо продвижению общественной безопасности. Необходимость приведения их функций к надежной, экономной, постоянной и безопасной основе является большой и неотложной.

Ассигнования на текущие расходы государственного управления и учреждений, которые должны быть выделены восемьдесят четвертой генеральной ассамблеей на финансовый двухлетний период, начинающийся 1 июля 1921 года, не могут быть эффективно распределены и их суммы не могут быть установлены до тех пор, пока реорганизация, осуществляемая настоящим актом, не действует в течение периода, покрываемого такими ассигнованиями, так что департаменты и офисы государственного управления определены определенным образом; и такое определение должно быть сделано, а структура исполнительной ветви государственного управления должна быть определенно установлена и известна в то время, когда генеральная ассамблея рассматривает такие ассигнования.

Поэтому настоящий акт вступает в силу немедленно.

Принят 19 апреля 1921 года.

Утвержден 26 апреля 1921 года.
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